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03 Barros & Moreira, SA

Rua Industrial, nº 8
Zon Industrial da Ponte Seca
2510 ‑752 Gaeiras  ‑ Óbidos
Portugal

geral@ctesi.pt
www.ctesi.pt
Tel.: (+351) 262 837 230   ||   Fax: (+351) 262 837 231
Serviço de apoio pós venda LINHA AZUL 808 203 870

DESENHADO E FABRICADO EM 
PORTUGAL

A tecnologia evoluiu, os materiais mudaram, mas 
a base do nosso compromisso manteve ‑se inal‑
terada: A prestação de um serviço de excelência 
que prima pela qualidade, funcionalidade dos 
seus produtos e satisfação dos nossos clientes. 
Tudo, através da marca portuguesa Ctesi.

A Ctesi é uma das maiores referências do sector 
e pretende deixar uma marca que perdura pelo 
futuro.

O investimento na investigação para o desenvol‑
vimento e produção de artigos próprios é o ADN 
da Ctesi. 

Desenvolvemos um sistema de produção onde 
assumimos controlo sobre todo o processo, 
acrescentando valor qualitativo a cada uma das 
etapas da cadeia de produção.

DISEÑADO Y FABRICADO EN PORTUGAL

La tecnología ha evolucionado, los materiales 
han cambiado, pero la base de nuestro compro‑
miso sigue siendo la misma: Proporcionar un ser‑
vicio de excelencia que se destaca por la calidad y 
funcionalidad de los productos, mientras garanti‑
zamos la satisfacción de nuestros clientes. Todo, a 
través de la marca Portuguesa Ctesi.

Ctesi es una de las principales referencias del sec‑
tor de artículos sanitarios, que quiere dejar una 
marca que perdurará en el futuro.

La inversión en la investigación para el desarrollo 
y producción de artículos propios representa el 
ADN de Ctesi.

Hemos desarrollado un sistema donde tenemos 
control sobre todo el proceso, agregando valor 
cualitativo a cada etapa de la cadena de produc‑
ción. 

DESIGNED AND MANUFACTURED IN 
PORTUGAL

Technology has greatly changed, as well as the 
materials. But the focus of our commitment re‑
mains just the same: To provide a premium ser‑
vice that stands out for the product’s quality and 
functionality while assuring our clients’ satisfac‑
tion through our Portuguese brand Ctesi.

Ctesi is one of the main sanitary ware sector’s 
references who works hard to leave a mark that 
will last for the future.

The research investment for developing and 
producing our own products represents Ctesi’s 
DNA.

We have developed a system where we have to‑
tal control over the entire process, allowing us to 
add qualitative value to each stage of the pro‑
duction chain.

CONÇU ET FABRIQUÉ AU PORTUGAL

Technology has greatly changed, as well as the 
materials. But the focus of our commitment re-
mains just the same: To provide a premium ser-
vice that stands out for the product’s quality and 
functionality while assuring our clients’ satisfac-
tion through our Portuguese brand Ctesi.

Ctesi is one of the main sanitary ware sector’s 
references who works hard to leave a mark that 
will last for the future.

The research investment for developing and pro-
ducing our own products represents Ctesi’s DNA.

We have developed a system where we have to-
tal control over the entire process,

allowing us to add qualitative value to each 
stage of the production chain.



A Ctesi Technic é a vertente dos produtos técnicos da Ctesi. Produzimos artigos 
plásticos sanitários, com maior destaque para os autoclismos, válvulas de des‑
carga, torneiras de boia, tampos de sanita, calhas de duche, entre outros. Estes 
produtos passam por rigorosos testes de qualidade, garantindo um excelente 
funcionamento, eficiência e durabilidade.

Os autoclismos interiores CTESI são de simples instalação e fácil acesso, assu‑
mindo, de forma natural, um maior protagonismo pela sua combinação de tec‑
nologia eficiente e adaptabilidade.

Encontramos ainda as válvulas de descarga que permitem uma poupança, de 
até 50%, de água, as torneiras de boia silenciosas e de rápido enchimento, as ca‑
lhas de duche adaptáveis e que proporcionam uma perfeita drenagem de água.

Todos os nossos produtos estão conforme as normas e padrões de exigência de 
qualidade do espaço económico europeu.

Ctesi Technic es la marca de la unidad industrial de artículos sanitarios en plás‑
tico, con mayor énfasis en la producción de cisternas empotradas y adosadas, 
válvulas de descarga, grifos flotadores, canaletas, válvulas de ducha y tapas de 
inodoro. Los artículos Ctesi se producen utilizando las mejores materias primas y 
a través de rigurosas pruebas de control de calidad para garantizar un excelente 
desempeño, eficiencia del agua y durabilidad del producto.

Nos enfocamos en las necesidades de los técnicos de instalación, pero también 
en la satisfacción del consumidor final, garantizando productos de instalación 
simples y con un desempeño efectivo.

Todos nuestros productos cumplen con los estándares europeos de calidad y nues‑
tro compromiso se enfoca en la estética, la funcionalidad, el confort y el ahorro de 
agua.

Ctesi Technic is the brand of the plastic sanitary articles industrial’s unit, with 
special emphasis on the production of in ‑wall and exposed flush cisterns, flush 
valves, inlet valves, shower drains, siphons and toilet seats. Ctesi products are 
manufactured using the finest raw materials and undergo rigorous quality con‑
trol tests to ensure an excellent performance, water efficiency and durability.

We focus on the installation specialist’s needs, but also on the end consumer’s 
satisfaction, ensuring products with an easy installation and an efficient per‑
formance.

All our products comply with the most demanding european quality standards 
and our commitment is the combination of aesthetics, functionality, comfort 
and water saving.

Ctesi Technic est la marque de l’unité industrielle d’articles sanitaires en plas-
tique qui se dédie sur la production de réservoirs à encastrer et réservoirs appa-
rents, mécanismes de chasse, robinets flotteurs, caniveaux de douche, siphons 
et abattants. Les articles Ctesi sont fabriqués en utilisant les meilleures ma-
tières premières et sont soumis à des tests de contrôle de qualité rigoureux pour 
assurer une performance, efficacité de l’eau et durabilité excellentes.

Nous nous concentrons sur les besoins des spécialistes d’installation, mais aussi 
sur la satisfaction du consommateur final, en leur garantissant des produits 
d’installation simples et avec une performance efficace.

Tous nos produits sont conformes aux normes de qualité européennes les plus 
exigeantes et notre engagement est la conjugaison de l’esthétique, de la fonc-
tionnalité, du confort et de l’économie de l’eau.



1 PRODUTOS TÉCNICOS
PRODUCTOS TÉCNICOS • TECHNICAL PRODUCTS • PRODUITS TECHNIQUES

autoclismos interiores
cisternas empotradas
concealed cisterns
réservoirs à encastrer

6
tela impermeabilizante isol
lámina impermeabilizante isol
isol waterproofing membrane
membrane d’imperméabilisation isol

56

estruturas de instalação
estructuras metálicas
concealed frames
structures métalliques

18
calhas de duche
canaletas de ducha
shower drains
caniveaux de douche

59

placas de comando
pulsadores
control panels
panneaux de contrôle

20
kits calhas de duche
set canaletas de ducha
shower drain kit
kit caniveaux de douche

68

autoclismos exteriores
cisternas adosadas
exposed flush cisterns
réservoirs apparents

30
sifões de pavimento
sifón de suelo
floor siphon
siphon plancher

70

torneiras de boia
grifos flotadores
inlet valves
robinets flotteurs

38
válvulas de duche
válvula de ducha
shower waste
vidage de douche

76

válvulas de descarga
válvulas de salida
flush valves
mécanismes de chasse

42
tampas para sifão
cubiertas de sifón
siphon covers plug
couvercle pour sifon

80

acessórios autoclismo
accesorios para cisternas
cisterns accessories
accessoires pour réservoires

44
ventiladores
rejilla ventilación
vent
grille ventilation

81

tubos extensíveis
manguitos flexibles
flexible tubes
tubes fléxibles

46
sifões lava ‑louça
sifones fregadero
dishwasher siphons
siphons lave-vaisselle

82

excêntricos sanita
manguitos excéntricos
toilet eccentric
raccord excentré

51
acessórios lava ‑louça
accesorios lavaplatos
dishwasher fittings
accesoires lave-vaisselle

84

tubos sanita
manguitos inodoro
toilet tube wc
raccord extensible cuvette

53
acessórios máquina de lavar
accesorios para lavadora
washing machine accessories
accesoires machine à laver
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2 TAMPOS DE SANITA
TAPAS INODORO • TOILET SEATS • ABATTANTS WC

polipropileno
polipropileno
polypropylene
polypropylène

88

contraplacado marítimo
contrachapado marino
marine plywood
contreplaqué maritime

95

duroplast soft close
duroplast con cierre amortiguado
soft ‑close duroplast
duroplast avec soft -close

89
acessórios tampos de sanita
accesorios tapas de inodoro
toilets seats accessories
accessoires abattants wc

99

mdf
mdf
mdf
mdf

91

3 ACESSÓRIOS
ACCESORIOS • ACCESSORIES • ACCESSOIRES

válvulas de lavatório
desague lavabo
basin waste valve
vidage çavabo grand

102
perlatores
aireadores
aerators
aérateurs

109

sifões de lavatório
sifones de lavabo
washbasin traps
siphons de lavabo

104
acessórios torneiras
accesorios grifos
tap accessories
robinets accessoires

112

válvulas de banheira
válvulas de bañera
bathtub wastes
bondes de baignoire

105
acessórios cromados
accesorios cromo
chromed accessories
accessoires chromés

117

bichas de chuveiro
flexo de ducha
flexible shower hose
flexible de douche

106
kit de fixações louça sanitária
kit de tornillos
sanitary fixings
kit fixacion sanitaires

119

torneiras esquadria
válvulas de escuadra
angle valves
robinets d’équerre

107

CONDIÇÕES GERAIS
CONDICIONES GENERALES
GENERAL CONDITIONS
CONDITIONS GÉNERALES

120

Ín
d

ic
e 

| Í
n

d
ic

e 
| I

n
d

ex
 | 

In
d

ic
e



01
Ic

on
og

ra
fi

a 
| I

co
n

og
ra

fí
a 

| I
co

n
og

ra
p

h
y 

| I
co

n
og

ra
p

h
ie

produtos técnicos
PRODUCTOS TÉCNICOS
TECHNICAL PRODUCTS
PRODUITS TECHNIQUES

Ctesi apresenta um conjunto de soluções e novos produtos que assentam 
num forte compromisso entre a fiabilidade, a eficiência hídrica e o design, 
de modo a construir uma oferta apelativa que apresentamos nas páginas 
seguintes. 

A gama de autoclismos Ctesi destaca ‑se pela qualidade dos materiais e du‑
rabilidade. Equipamos os nossos produtos com torneiras de boia silenciosas 
de rápido enchimento e válvulas de descarga desenvolvidas para lhe propor‑
cionar a máxima eficiência hídrica.

Contribuímos para que pequenos gestos façam toda a diferença, poupando 
no consumo de água sem afetar a eficiência e o conforto no uso deste recur‑
so essencial à vida.

Ctesi presenta una amplia gama de artículos y productos basándose en un 
fuerte compromiso entre la fiabilidad, la performance y el diseño, para cons‑
truir la oferta atractiva que se presenta en las siguientes páginas.

La gama de cisternas Ctesi se destaca por la calidad de los materiales utili‑
zados, que tienen una gran resistencia y durabilidad. Equipamos nuestros 
productos con flotadores silenciosos, para un llenado rápido, y válvulas de 
descarga diseñadas para proporcionarte la máxima eficiencia del agua. Ayu‑
damos a que los pequeños gestos marquen la diferencia, lo que se traduce 
en un ahorro en el consumo de agua, sin afectar la eficiencia y la comodidad 
en el uso de este recurso esencial para la vida en el planeta.

Ctesi presents you a wide range of items and products based on a strong 
compromise between reliability, water efficiency and design.

The range of Ctesi cisterns stands out for the material quality, which have a 
high resistance and durability. We gear our products with silent float valves 
for fast filling and flushing valves designed to provide you with maximum 
water efficiency. We help small gestures make the difference by saving wa‑
ter without affecting the efficiency and comfort while using this essential 
life resource on the planet.

Ctesi présente une large gamme d’articles et produits basés sur un fort 
compromis entre la fiabilité, l’économie de l’eau et le design, pour vous faire 
l’offre attrayante qui est présentée dans les pages suivantes.

La gamme de réservoirs Ctesi se distingue par la qualité des matériaux 
utilisés, qui présentent une grande résistance et durabilité. Nous équipons 
nos produits avec des flotteurs silencieux, pour un remplissage rapide, et 
avec des mécanismes de chasse conçues pour vous offrir une économie 
maximale de l’eau. Nous vous aidons pour que de petits gestes font toute 
la différence à l’heure d’économiser de l’eau, sans affecter l’efficience et le 
confort dans l’utilisation de cette ressource essentielle à la vie sur la planète.

mm

EFICIÊNCIA HÍDRICA
EFICIENCIA HÍDRICA
WATER EFFICIENCY
ÉCONOMIE DE L’EAU

DESCARGA DUPLA
DESCARGA DOBLE
DUAL FLUSH
DOUBLE DÉBIT

SISTEMA START/STOP
SISTEMA START/STOP
START/STOP SYSTEM
SYSTÈME START/STOP

ENCAIXE COM ROSCA
ENCAJE ROSCADO
TWIST FITTING
MONTAGE TORSION

ENCAIXE RÁPIDO
INSTALACIÓN FÁCIL
FAST INSTALLATION
INSTALLATION SIMPLE

ANTI CONDENSAÇÃO
ANTICONDENSACIÓN
ANTI CONDENSATION
ANTI CONDENSATION

SILENCIOSO
SILENCIOSO
SILENT
SILENCIEUX

FÁCIL INSTALAÇÃO E MANUTENÇÃO
INSTALACIÓN Y MANTENIMIENTO FÁCIL
EASY INSTALLATION & MAINTENANCE
INSTALLATION ET ENTRETIEN FACILES

PROFUNDIDADE
PROFUNDIDAD
DEPTH
PROFONDEUR

CASQUILHO PLÁSTICO
CASQUILLO PLÁSTICO
PLASTIC FITTING
RACCORD EN PLASTIQUE

CASQUILHO LATÃO
CASQUILLO LATÓN
BRASS FITTING
RACCORD EN LAITON

ANTI ‑TORÇÃO
ANTI ‑GIRO
ANTI ‑TWIST
ANTI ‑TORSION

CONFORME CE
NORMATIVA CE
CE NORM
NORME CE

UNIVERSAL
UNIVERSAL
UNIVERSAL
UNIVERSEL

SOFT ‑CLOSE
SOFT ‑CLOSE
SOFT ‑CLOSE
SOFT ‑CLOSE

CAIXA
CAJA
BOX
BOÎTE

SACO PLÁSTICO
BOLSA DE PLÁSTICO
PLASTIC BAG
SAC PLASTIQUE

TAMANHOS PERSONALIZADOS
TAMAÑOS PERSONALIZADOS
CUSTOM SIZES
DIMENSIONS PERSONNALISÉES
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Simple
É a solução para instalação em paredes resistentes, ou paredes de gesso, 
de sanitas ao chão. Construído com materiais de alta qualidade, as cister‑
nas ocultas simples são robustas e permitem uma economia considerável 
de espaço. Equipados com sistema de descarga dupla e torneiras silencio‑
sas, permitem um enchimento rápido e garantem uma rápida instalação, 
assim como um fácil acesso ao interior através da placa de controle.

Es la opción ideal para instalar inodoros de suelo en paredes resistentes. 
Construidas con materiales de alta calidad, las cisternas empotradas Sim‑
ple son robustas y te permiten un ahorro considerable de espacio. Están 
equipadas con un sistema de descarga doble y grifos flotadores silencio‑
sos para un llenado rápido, lo que garantiza una rápida instalación y fácil 
acceso al interior.

It is the perfect choice for floor ‑standing toilets in resistant walls. Built 
with high quality materials, Simple concealed cisterns are robust and 
allow you to considerably save space. All of them are equipped with a 
double flush system and silent float taps for quick filling, while assuring 
a quick installation and easy access to its interior.

C’est le choix idéal pour installer des toilettes de fixation au sol dans des 
murs robustes. Construites avec des matériaux de haute qualité, les ci-
ternes intérieures Simple sont robustes et vous permettent une économie 
considérable d’espace. Elles sont équipées d’un mécanisme à double 
chasse et des robinets flotteurs silencieux pour un remplissage rapide, as-
surant une installation rapide et un accès facile à l’intérieur.
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85

MIN 105
MAX 223

13
3

26
8

67
183

1

SIMPLE

16
5

245
461
580

SIMPLE

REF. DESIGNAÇÃO | DESIGNACIÓN | DESIGNATION | DÉSIGNATION

TIPOS EMBALAGEM

BK0200200 SEM ESTRUTURA
SIN ESTRUCTURA | WITHOUT FRAME | SANS STRUCTURE 1 32

CARACTERÍSTICAS
• Sem estrutura
• Dupla descarga 3/6l; regulável 3/4,5l
• Isolamento anticondensação e acústico em EPS com alvéolos
• Torneira de boia silenciosa
• Profundidade 80 mm
• Reservatório em polipropileno (PP) altamente resistente 
(Temp. água max. 25ºC)
• Instalação em paredes de alvenaria
• Marcação CE: EN 14055
• Eficiência energética: classe A
• Compatível com todas as sanitas de fixação ao chão

FEATURES
• Without frame
• Dual flush 3/6l; adjustable 3/4,5l
• Anti ‑condensation and cells polystyrene acoustic isolation
• Silent float valve
• Depth 8 cm
• High resistance polypropylene (PP) tank (max. water temperature 
25ºC)
• Installation on masonry walls
• CE Certification: EN 14055
• Energy Performance Certificate: A
• Compatible with all floor ‑standing toilets

CARACTERÍSTICAS
• Sin estructura
• Descarga doble 3/6l; ajustable 3/4,5l
• Aislamiento anticondensación y aislamiento acústico 
en poliestireno con alvéolos
• Grifo flotador silencioso
• Profundidad: 8cm
• Depósito de polipropileno (PP) de alta resistencia 
(temperatura máxima del agua 25ºC)
• Instalación en paredes de albañilería
• Certificación CE: EN 14055
• Certificación Energética: Clase A
• Compatible com todos los inodoros de suelo

CARACTERÍSTICAS
• Sans structure
• Double chasse 3/6l; ajustable 3/4,5l
• Isolation anti -condensation et isolation acoustique en 
polystyrène à cellules
• Robinet flotteur silencieux
• Profondeur 8 cm
• Réservoir en polypropylène (PP) haute résistance (température 
maximale de l’eau 25°C)
• Installation en murs de maçonnerie
• Certification CE: EN 14055
• Certificat de Performance Énergétique: Classe A
• Compatible avec toutes les toilettes au sol
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6L
3L

4,5L 4L
2L

Isolamento anticondensação e acústico em 
EPS com alvéolos
Aislamiento anticondensación y aislamiento 
acústico en poliestireno con alvéolos
Anti ‑condensation and cells polystyrene 
acoustic isolation
Isolation anti -condensation et isolation 
acoustique en polystyrène à cellules

Rede para aplicação em paredes de 
alvenaria
Malla para instalación en muros de 
albañilería
Mesh to install toilets in brickwalls
Treillis pour l’installation de toillettes 
dans les murs de maçonnerie

Tubo de ligação à sanita
Tubo de conección al inodoro
Toilet connecting pipe
Tuyau de connection au toilette

Reservatório em polipropileno (PP) altamente 
resistente (Temp. água max. 25ºC)
Depósito de polipropileno (PP) de alta resistencia 
(temperatura máxima del agua 25ºC)
High resistance polypropylene (PP) tank (max. 
water temperature 25ºC)
Réservoir en polypropylène (PP) haute résistance 
(température maximale de l’eau 25°C)

Dupla descarga
Descarga doble
Dual flush
Double chasse

Simple
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Torneira de boia silenciosa
Grifo flotador silencioso 
Silent Inlet Valve
Robinet flotteur silencieux
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Easy
Autoclismo interior para sanitas suspensas, ideal para a instalação de lou‑
ças sanitárias em paredes resistentes. Os autoclismos EASY são projetados 
para aplicação em paredes de alvenaria. Esta gama de autoclismos permi‑
te maior liberdade para criar o seu espaço de banho com mais espaço livre, 
com forte compromisso entre a confiabilidade, eficiência hídrica e design.

Easy es la opción perfecta para instalar artículos sanitarios en paredes 
robustas como la albañilería. Las estructuras Easy están diseñadas para 
una fácil aplicación incrustada en la albañilería. Esta gama de cisternas 
permite una mayor libertad para crear tu baño con más espacio, con un 
fuerte compromiso entre la fiabilidad, la eficiencia del agua y el diseño.

Easy is the perfect option to install sanitary items in resistant walls, such 
as brickwalls. Our Easy frames are designed for in ‑wall application on 
masonry walls. This range of concealed flush cisterns allows greater 
freedom to create your bathroom with more space, always with a strong 
compromise between reliability, water efficiency and design.

Easy est l’option idéale pour l’installation d’appareils sanitaires aux murs 
résistants. Les systémes Easy sont conçus pour une application facile et 
encastré dans la maçonnerie. Cette gamme de réservoirs à encastrer vous 
permet une plus grande liberté pour créer votre salle de bain avec plus 
d’espace et un fort compromis entre la fiabilité, l’efficacité de l’eau et le 
design.
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510

EASY

EASY

REF. DESIGNAÇÃO | DESIGNACIÓN | DESIGNATION | DÉSIGNATION

TIPOS EMBALAGEM

BK0200220 COM ESTRUTURA | CON ESTRUCTURA
WITH FRAME | AVEC STRUCTURE 1 30
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CARACTERÍSTICAS
• Com estrutura para paredes de alvenaria
• Dupla descarga 3/6l; regulável 3/4,5l
• Isolamento anticondensação e acústico em EPS com alvéolos
• Torneira de boia silenciosa 
• Profundidade 80 mm 
• Reservatório em polipropileno (PP) altamente resistente 
(Temp. água max. 25ºC)
• Marcação CE: EN14055
• Eficiência energética: classe A
• Curva de esgoto ajustável em profundidade

FEATURES
• With frame for masonry walls
• Dual flush 3/6l; adjustable 3/4,5l
• Anti ‑condensation and cells polystyrene acoustic isolation
• Silent float valve
• Depth 8 cm
• High resistance polypropylene (PP) tank 
(max. water temperature 25ºC)
• CE Certification: EN 14055
• Energy Performance Certificate: A
• Depth adjustable sanitary sewer curve

CARACTERÍSTICAS
• Con estructura para paredes de albañilería
• Descarga doble 3/6l; ajustable 3/4,5l
• Aislamiento anticondensación y aislamiento
acústico en poliestireno con alvéolos
• Grifo flotador silencioso
• Profundidad: 8cm
• Depósito de polipropileno (PP) de alta resistencia
(temperatura máxima del agua 25ºC)
• Certificación CE: EN 14055
• Certificación Energética: Clase A
• Curva de alcantarillado sanitario ajustable en profundidad

CARACTERÍSTICAS
• Avec structure pour murs en maçonnerie
• Double chasse 3/6l; ajustable 3/4,5l
• Isolation anti -condensation et isolation
acoustique en polystyrène à cellules
• Robinet flotteur silencieux
• Profondeur 8 cm
• Réservoir en polypropylène (PP) haute résistance
(température maximale de l’eau 25°C)
• Certification CE: EN 14055
• Certificat de Performance Énergétique: Classe A
• Courbe d’égout sanitaire réglable en profondeur
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Easy

6L
3L

4,5L 4L
2L

Isolamento anticondensação e acústico em 
EPS com alvéolos
Aislamiento anticondensación y aislamiento 
acústico en poliestireno con alvéolos
Anti ‑condensation and cells polystyrene 
acoustic isolation
Isolation anti -condensation et isolation 
acoustique en polystyrène à cellules

Rede para aplicação em paredes de 
alvenaria
Malla para instalación en muros de 
albañilería
Mesh to install toilets in brickwalls
Treillis pour l’installation de toillettes dans 
les murs de maçonnerie

Com estrutura para paredes de alvenaria
Con estructura para paredes de albañilería
With frame for masonry walls
Avec structure pour murs en maçonnerie

Curva de esgoto ajustável em profundidade
Curva de alcantarillado sanitario ajustable en 
profundidad
Depth adjustable sanitary sewer curve
Courbe d’égout sanitaire réglable en 
profondeur

Reservatório em polipropileno (PP) altamente 
resistente (Temp. água max. 25ºC)
Depósito de polipropileno (PP) de alta resistencia 
(temperatura máxima del agua 25ºC)
High resistance polypropylene (PP) tank               
(max. water temperature 25ºC)
Réservoir en polypropylène (PP) haute résistance 
(température maximale de l’eau 25°C)

Dupla descarga
Descarga doble
Dual flush
Double chasse

Torneira de boia silenciosa
Grifo flotador silencioso 
Silent Inlet Valve
Robinet flotteur silencieux
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Easy com pés | CON PATAS | WITH FEET | AVEC PIEDS

Autoclismo interior da gama de soluções Ctesi, ideal para a instalação de louças sanitárias em paredes 
resistentes, tais como paredes de tijolo. Os autoclismos EASY são projetados para aplicação em paredes 
de alvenaria. Os pés em aço galvanizado permitem auxiliar a montagem da estrutura EASY para aplicação 
de louça suspensa. Os pés Easy permitem ajustar a altura de fixação da estrutura Easy com autoclismo 
interior, conferindo uma maior resistência à estrutura enquanto contribuem para uma instalação mais 
fácil e nivelamento do autoclismo interior com estrutura Easy. Estruturas galvanizadas para encastrar em 
paredes de alvenaria, para instalação de louças sanitárias suspensas. Posição da curva de esgoto regulável 
em profundidade.

Cisterna empotrada de la gama de soluciones Ctesi, perfecta para instalar artículos sanitarios en paredes 
resistentes. Las cisternas EASY están diseñadas para que sean aplicadas en paredes de albañiería. Los pies 
de acero galvanizado ayudan a montar la estructura EASY para la aplicación de sanitarios suspendidos. 
Las patas ajustan fácilmente la altura de una cisterna empotrada con estructura Easy, ofreciendo una ma‑
yor resistencia a la estructura y contribuyendo a una fácil instalación y nivelación. Estructuras galvanizadas 
para empotrar en paredes resistentes, para instalación de sanitarios suspendidos. La posición de la curva 
de alcantarillado es ajustable en profundidad.

Ctesi’s concealed flush cisterns are perfect for installing sanitary items on resistant walls. Our EASY 
cisterns are designed to be applied on brickwalls. Galvanized steel feet help install the EASY structure 
for suspended toilet applications. The feet easily adjust the height of a concealed cistern with an Easy 
frame, offering greater resistance to the frame and contributing to an easy installation and leveling. 
Galvanized structure to apply on resistant walls for suspended toilets. The sewer’s curve position is ad‑
justable in depth.

Les réservoirs à encastrer de la gamme de Ctesi sont parfaits pour l’installation d’appareils sanitaires aux 
murs résistants. Les réservoirs EASY sont conçus pour une facile application et encastre dans la maçon-
nerie. Les pieds en acier galvanisé aident à installer la structure EASY pour les applications de toilettes 
suspendues. Les pieds permettent régler facilement la hauteur d’un réservoir à encastrer avec la structure 
Easy, offrant une plus grande résistance à la structure et en contribuant à l’ installation et nivelage faciles. 
Structure galvanisée à encastrer sur des murs résistants pour l’installation toilettes suspendues. La position 
de la courbe de l’égout sanitaire est réglable en profondeur.
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EASY COM PÉS

REF. DESIGNAÇÃO | DESIGNACIÓN | DESIGNATION | DÉSIGNATION

TIPOS EMBALAGEM

BK0200221 COM ESTRUTURA E PÉS | CON ESTRUCTURA Y PATAS  
WITH FRAME AND FEET | AVEC STRUCTURE ET PIEDS 1 30
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CARACTERÍSTICAS
• Com estrutura para paredes de alvenaria
• Com pés ajustáveis
• Dupla descarga 3/6l; regulável 3/4,5l
• Isolamento anticondensação e acústico em EPS com alvéolos
• Torneira de boia silenciosa
• Profundidade 80 mm
• Reservatório em polipropileno (PP) altamente resistente (Temp. água máx. 
25ºC)
• Marcação CE: EN 14055 
• Eficiência energética: classe A 
• Curva de esgoto ajustável em profundidade

FEATURES
• With frame for masonry walls
• With adjustable feet
• Dual flush 3/6l; adjustable 3/4,5l
• Anti ‑condensation and cells polystyrene acoustic isolation
• Silent float valve
• Depth 8 cm
• High resistance polypropylene (PP) tank (max. water temperature 25ºC)
• CE Certification: EN 14055
• Energy Performance Certificate: A
• Depth adjustable sanitary sewer curve

CARACTERÍSTICAS
• Con estructura para paredes de albañilería
• Con pies ajustables
• Descarga doble 3/6l; ajustable 3/4,5l
• Aislamiento anticondensación y aislamiento acústico en poliestireno con 
alvéolos
• Grifo flotador silencioso
• Profundidad: 8cm
• Depósito de polipropileno (PP) de alta resistencia
(temperatura máxima del agua 25ºC)
• Certificación CE: EN 14055
• Certificación Energética: Clase A
• Curva de alcantarillado sanitario ajustable en profundidad

CARACTERÍSTICAS
• Avec structure pour murs en maçonnerie
• Avec des pieds réglables
• Double chasse 3/6l; ajustable 3/4,5l
• Isolation anti ‑condensation et isolation acoustique en polystyrène à cellules
• Robinet flotteur silencieux
• Profondeur 8 cm
• Réservoir en polypropylène (PP) haute résistance (température maximale de 
l’eau 25°C)
• Certification CE: EN 14055
• Certificat de Performance Énergétique: Classe A
• Courbe d’égout sanitaire réglable en profondeur
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Easy com pés

CON PATAS | WITH FEET | AVEC PIEDS

6L
3L

4,5L 4L
2L

Isolamento anticondensação e acústico em 
EPS com alvéolos
Aislamiento anticondensación y aislamiento 
acústico en poliestireno con alvéolos
Anti ‑condensation and cells polystyrene 
acoustic isolation
Isolation anti -condensation et isolation 
acoustique en polystyrène à cellules

Rede para aplicação em paredes de 
alvenaria
Malla para instalación en muros de 
albañilería
Mesh to install toilets in brickwalls
Treillis pour l’installation de toillettes dans 
les murs de maçonnerie

Com estrutura para paredes de alvenaria
Con estructura para paredes de albañilería
With frame for masonry walls
Avec structure pour murs en maçonnerie

Curva de esgoto ajustável em profundidade
Curva de alcantarillado sanitario ajustable en 
profundidad
Depth adjustable sanitary sewer curve
Courbe d’égout sanitaire réglable en 
profondeur

Com pés ajustáveis
Con pies ajustables
With adjustable feet
Avec des pieds réglables

Reservatório em polipropileno (PP) altamente 
resistente (Temp. água max. 25ºC)
Depósito de polipropileno (PP) de alta resistencia 
(temperatura máxima del agua 25ºC)
High resistance polypropylene (PP) tank                
(max. water temperature 25ºC)
Réservoir en polypropylène (PP) haute résistance 
(température maximale de l’eau 25°C)

Dupla descarga
Descarga doble
Dual flush
Double chasse
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Torneira de boia silenciosa
Grifo flotador silencioso 
Silent Inlet Valve
Robinet flotteur silencieux
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Solid
Solid é um sistema de instalação com alta resistência mecânica para a instalação de 
louças sanitárias em paredes de gesso, ideal para novas construções ou remodelações. 
Estrutura metálica de fixação à parede e ao chão, regulável em altura para instalação de 
louças sanitárias suspensas. Aplicação em paredes de alvenaria, paredes ligeiras ou calha 
técnica. Posição da curva de esgoto regulável em profundidade.

Solid es un sistema de instalación de alta resistencia mecánica para la instalación de cerá‑
mica sanitaria en paredes ligeras. La opción ideal para nueva construcción o remodelación. 
Estructura metálica de fijación a la pared y al suelo, regulable en altura para la instalación 
de inodoros suspendidos. Para aplicar en paredes resistentes, ligeras o canaletas técnicas. 
La posición de la curva de alcantarillado es ajustable en profundidad.

Solid is a system with high mechanical resistance to install sanitary items in plasterboard 
walls. The perfect option for new construction or remodeling. Height adjustable metal 
structure for wall and floor fixing for suspended toilets. To be applied on resistant/ plaster‑
board walls or technical gutters. The sewer’s curve position is adjustable in depth.

Solid est un système d’installation à haute résistance mécanique pour l’installation d’ap-
pareils sanitaires dans les murs de placoplatre. C’est l’option idéale pour les nouvelles 
constructions ou des rénovations. Structure métallique à fixer aux murs et aux sols, ré-
glable en hauteur, pour l’installation de toilettes suspendues. Pour application sur des 
murs résistants et de placoplatre ou gouttières techniques. La position de la courbe de 
l’égout sanitaire est réglable en profondeur.

SOLID
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SOLID

REF. DESIGNAÇÃO | DESIGNACIÓN | DESIGNATION | DÉSIGNATION

TIPOS EMBALAGEM

BK0200240 COM ESTRUTURA | CON ESTRUCTURA
WITH FRAME | AVEC STRUCTURE 1 15
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CARACTERÍSTICAS
• Com estrutura para paredes de alvenaria, paredes ligeiras ou calha 
técnica
• Dupla descarga 3/6l; regulável 3/4,5l
• Isolamento anticondensação e acústico em EPS com alvéolos
• Torneira de boia silenciosa
• Profundidade 80 mm
• Suporta até 400 Kg
• Reservatório em polipropileno (PP) altamente resistente (Temp. água 
máx. 25ºC)
• Marcação CE: EN 14055 
• Eficiência energética: classe A 
• Curva de esgoto ajustável em profundidade
• Altura regulável de 0 ‑200 mm

FEATURES
• With frame for masonry walls, plasterboard walls or technical gutters
• With adjustable feet
• Dual flush 3/6l; adjustable 3/4,5l
• Anti ‑condensation and cells polystyrene acoustic isolation
• Silent float valve
• Depth 8 cm
• Holds up to 400KG
• High resistance polypropylene (PP) tank (max. water temperature 
25ºC)
• CE Certification: EN 14055
• Energy Performance Certificate: A
• Depth adjustable sanitary sewer curve
• Adjustable height from 0 to 300mm

CARACTERÍSTICAS
• Con estructura para paredes de albañilería,
paredes ligeras o canaletas técnicas
• Con pies ajustables
• Descarga doble 3/6l; ajustable 3/4,5l
• Aislamiento anticondensación y aislamiento acústico en poliestireno 
con alvéolos
• Grifo flotador silencioso
• Profundidad: 8Cm
• Soporta hasta 400KG
• Depósito de polipropileno (PP) de alta resistencia temperatura 
máxima del agua 25ºC)
• Certificación CE: EN 14055
• Certificación Energética: Clase A
• Curva de alcantarillado sanitario ajustable en profundidad
• Altura ajustable de 0 a 300mm

CARACTERÍSTICAS
• Avec structure pour murs en maçonnerie, murs de placoplatre 
ou gouttières techniques
• Avec des pieds réglables
• Double chasse 3/6l; ajustable 3/4,5l
• Isolation anti -condensation et isolation acoustique en 
polystyrène à cellules
• Robinet flotteur silencieux
• Profondeur 8 cm
• Peut contenir jusqu’à 400KG
• Réservoir en polypropylène (PP) haute résistance (température 
maximale de l’eau 25°C)
• Certification CE: EN 14055
• Certificat de Performance Énergétique: Classe A
• Courbe d’égout sanitaire réglable en profondeur
• Hauteur réglable de 0 à 300mm
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Solid

Isolamento anticondensação e acústico em 
EPS com alvéolos
Aislamiento anticondensación y aislamiento 
acústico en poliestireno con alvéolos
Anti ‑condensation and cells polystyrene 
acoustic isolation
Isolation anti -condensation et isolation 
acoustique en polystyrène à cellules

Com estrutura para paredes de alvenaria, 
paredes ligeiras ou calha técnica
Con estructura para paredes de albañilería, 
paredes ligeras o canaletas técnicas
With frame for masonry walls, plasterboard 
walls or technical gutters
Avec structure pour murs en maçonnerie, 
murs de placoplatre ou gouttières 
techniques

Curva de esgoto ajustável em profundidade
Curva de alcantarillado sanitario ajustable en 
profundidad
Depth adjustable sanitary sewer curve
Courbe d’égout sanitaire réglable en 
profondeur

Altura regulável de 0 ‑300 mm
Altura ajustable de 0 a 300mm
Adjustable height from 0 to 300mm
Hauteur réglable de 0 à 300mm

Reservatório em polipropileno (PP) altamente 
resistente (Temp. água max. 25ºC)
Depósito de polipropileno (PP) de alta resistencia 
(temperatura máxima del agua 25ºC)
High resistance polypropylene (PP) tank                
(max. water temperature 25ºC)
Réservoir en polypropylène (PP) haute résistance 
(température maximale de l’eau 25°C)

Suporta até 400 Kg
Soporta hasta 400kg
Holds up to 400kg
Peut contenir jusqu’à 400kg

6L
3L

4,5L 4L
2L

Dupla descarga
Descarga doble
Dual flush
Double chasse
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Torneira de boia silenciosa
Grifo flotador silencioso 
Silent Inlet Valve
Robinet flotteur silencieux
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Self simples
O SELF SIMPLES foi concebido para simplificar  ‑ para instaladores e consumidores finais  ‑ todo o processo 
de instalação e utilização. Simples no processo, eficiente na tecnologia. É o sistema ideal para a instalação 
de louça sanitária suspensa em paredes ligeiras, permitindo uma real economia de espaço. O design inte‑
ligente, adaptado e seguro, garante uma instalação rápida através da sua estrutura com sistema de fixação 
ao chão. O isolamento anti condensação evita a acumulação de águas e o isolamento acústico garante ‑lhe 
um sistema silencioso. É um sistema adaptável que lhe permite regular, a altura entre os 0 ‑300mm, o siste‑
ma de dupla descarga ou mesmo a posição da curva de esgoto.

El modelo SELF SIMPLES está diseñado para simplificar todo el proceso de instalación de artículos sanita‑
rios – tanto para el consumidor final, cómo para los técnicos. Simple en el proceso, eficiente en tecnología. 
Es el sistema perfecto para la instalación de inodoros suspendidos en paredes ligeras, lo que permite un 
real ahorro de espacio. Su diseño inteligente, adaptado y seguro garantiza una rápida instalación a través 
de la estructura con sistema de fijación al suelo. El aislamiento anticondensación evita la acumulación 
de agua y el aislamiento acústico garantiza un sistema silencioso. Es un sistema adaptable que permite 
ajustar la altura entre los 0 ‑300mm, el sistema de descarga doble o incluso la posición de la curva de 
alcantarillado.

SELF SIMPLES is designed to make the installation process easier for both consumer and specialists. 
Simple process, efficient technology. It is the perfect system for suspended toilets in plasterboard walls, 
which allows space saving. Its smart, suitable and safe design ensures a quick installation thanks to its 
ground fixing system. The anti ‑condensation insulation prevents water accumulation and the acoustic 
insulation ensures a quiet system. It has an adaptable system that allows you to adjust the height be‑
tween 0 ‑300mm, the double flush system or even the sewer curve’s position.

Le modèle SELF SIMPLES est conçu pour simplifier le processus d’installation des toilettes réalisé par le 
consommateur final ou par des techniciens. Processus simple, technologie efficace. C’est le système par-
fait pour l’installation de toilettes suspendues sur des murs de placoplatre, ce qui vous permet de gagner 
facilement de la place. Son design intelligent, adapté et sûr assure une installation rapide grâce à son sys-
tème de fixation au sol. L’isolation anti -condensation empêche l’accumulation d’eau et l’isolation acous-
tique assure un système silencieux. C’est un système adaptable qui vous permet d’ajuster la hauteur entre 
0 -300mm, le système à double chasse ou encore la position de la courbe d’égout sanitaire.

SELF SIMPLES
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SELF SIMPLES

REF. DESIGNAÇÃO | DESIGNACIÓN | DESIGNATION | DÉSIGNATION

TIPOS EMBALAGEM

BK0200260 COM ESTRUTURA | CON ESTRUCTURA
WITH FRAME | AVEC STRUCTURE 1 15
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CARACTERÍSTICAS
• Com estrutura para fixação ao chão em paredes ligeiras
• Dupla descarga 3/6l; regulável 3/4,5l
• Isolamento anticondensação e acústico em EPS com alvéolos
• Torneira de boia silenciosa
• Profundidade 80 mm 
• Suporta até 400kg
• Reservatório em polipropileno (PP) altamente resistente (Temp. água 
máx. 25ºC)
• Marcação CE: EN 14055
• Eficiência energética: classe A
• Curva de esgoto ajustável em profundidade
• Altura regulável de 0 ‑300 mm

FEATURES
• With floor fixing structure for plasterboard walls
• Dual flush 3/6l; adjustable 3/4,5l
• Anti ‑condensation and cells polystyrene acoustic isolation
• Silent float valve
• Depth 8 cm
• Holds up to 400KG
• High resistance polypropylene (PP) tank (max. water temperature 
25ºC)
• CE Certification: EN 14055
• Energy Performance Certificate: A
• Depth adjustable sanitary sewer curve
• Adjustable height from 0 to 300mm

CARACTERÍSTICAS
• Con estructura para fijación al suelo en paredes ligeras
• Descarga doble 3/6l; ajustable 3/4,5l
• Aislamiento anticondensación y aislamiento
acústico en poliestireno con alvéolos
• Grifo flotador silencioso
• Profundidad: 8Cm
• Soporta hasta 400KG
• Depósito de polipropileno (PP) de alta resistencia
(temperatura máxima del agua 25ºC)
• Certificación CE: EN 14055
• Certificación Energética: Clase A
• Curva de alcantarillado sanitario ajustable en profundidad
• Altura ajustable de 0 a 300mm

CARACTERÍSTICAS
• Avec structure de fixation au sol pour murs de placoplatre
• Double chasse 3/6l; ajustable 3/4,5l
• Isolation anti -condensation et isolation acoustique en 
polystyrène à cellules
• Robinet flotteur silencieux
• Profondeur 8 cm
• Peut contenir jusqu’à 400KG
• Réservoir en polypropylène (PP) haute résistance (température 
maximale de l’eau 25°C)
• Certification CE: EN 14055
• Certificat de Performance Énergétique: Classe A
• Courbe d’égout sanitaire réglable en profondeur
• Hauteur réglable de 0 à 300mm
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Self Simples
Suporta até 400 Kg
Soporta hasta 400kg
Holds up to 400kg
Peut contenir jusqu’à 400kg

6L
3L

4,5L 4L
2L

Dupla descarga
Descarga doble
Dual flush
Double chasse

Reservatório em polipropileno (PP) altamente 
resistente (Temp. água max. 25ºC)
Depósito de polipropileno (PP) de alta resistencia 
(temperatura máxima del agua 25ºC)
High resistance polypropylene (PP) tank                
(max. water temperature 25ºC)
Réservoir en polypropylène (PP) haute résistance 
(température maximale de l’eau 25°C)

Isolamento anticondensação e acústico em 
EPS com alvéolos
Aislamiento anticondensación y aislamiento 
acústico en poliestireno con alvéolos
Anti ‑condensation and cells polystyrene 
acoustic isolation
Isolation anti -condensation et isolation 
acoustique en polystyrène à cellules

Com estrutura para paredes de alvenaria, 
paredes ligeiras ou calha técnica
Con estructura para paredes de albañilería, 
paredes ligeras o canaletas técnicas
With frame for masonry walls, plasterboard 
walls or technical gutters
Avec structure pour murs en maçonnerie, 
murs de placoplatre ou gouttières 
techniques

Curva de esgoto ajustável em profundidade
Curva de alcantarillado sanitario ajustable en 
profundidad
Depth adjustable sanitary sewer curve
Courbe d’égout sanitaire réglable en 
profondeur

Altura regulável de 0 ‑300 mm
Altura ajustable de 0 a 300mm
Adjustable height from 0 to 300mm
Hauteur réglable de 0 à 300mm

Torneira de boia silenciosa
Grifo flotador silencioso 
Silent Inlet Valve
Robinet flotteur silencieux
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Self duplo
Um único sistema para duas sanitas diferentes. SELF DUPLO é a escolha acertada na instalação de louças 
sanitárias suspensas “costas com costas” na mesma parede. Indicado para paredes ligeiras, combina a 
mais recente tecnologia sanitária com a eficiência de uso e simplicidade de instalação. Permite uma insta‑
lação rápida devido ao seu design inteligente, funcional e seguro através da sua estrutura com sistema de 
fixação ao chão. O isolamento anti condensação evita a acumulação de águas, e o isolamento acústico, e 
garante ‑lhe um real sistema silencioso. Permite ‑lhe regular a altura entre os 0 ‑300mm, o sistema de dupla 
descarga ou mesmo a posição da curva de esgoto.

Un solo sistema para dos inodoros diferentes. El SELF DUPLO es la opción correcta al instalar dos inodoros 
suspendidos tipo “espalda con espalda” en la misma pared. Apto para paredes ligeras, es la combinación 
de la última tecnología sanitaria con un uso eficiente e instalación sencilla. Permite una rápida instalación 
debido a su diseño inteligente, funcional y seguro y también a través de su estructura con sistema de 
fijación al suelo. El aislamiento anticondensación evita la acumulación de agua y el aislamiento acústico 
garantiza un sistema silencioso. Te permite ajustar la altura entre los 0 ‑300mm, el sistema de descarga 
doble o incluso la posición de la curva de alcantarillado.

One single system for two different toilets. The SELF DUPLO model is the right choice when it comes 
to two “back to back” suspended toilets on the same wall. It is suitable for plasterboard walls and the 
combination of the latest efficient sanitary technology with an easy installation. Quickly installed due to 
its smart, functional and safe design and also thanks to its ground fixing system. The anti ‑condensation 
insulation prevents water accumulation and the acoustic insulation ensures a quiet system. It allows 
you to adjust the height between 0 ‑300mm, the double flush system or even the sewer curve’s position.

Un seul système pour deux toilettes différentes. Le modèle SELF DUPLO est parfait lorsqu’il s’agit de deux 
toilettes suspendues «dos à dos» sur le même mur. Il convient aux murs de placoplatre et c’est la conjugai-
son de la dernière technologie sanitaire efficace avec une installation facile. Il vous permet une installation 
rapide grâce à son design intelligent, fonctionnel et sûr et également grâce à son système de fixation au 
sol. L’isolation anti -condensation empêche l’accumulation d’eau et l’isolation acoustique assure un sys-
tème silencieux. Le système vous permet d’ajuster la hauteur entre 0 -300m, le système à double chasse ou 
encore la position de la courbe d’égout sanitaire.

SELF DUPLO

180
230

552
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00
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00
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00

Ø110

10
0

35

235

13
3

240 10 - 120

SELF DUPLO

REF. DESIGNAÇÃO | DESIGNACIÓN | DESIGNATION | DÉSIGNATION

TIPOS EMBALAGEM

BK0200261 COM ESTRUTURA E PÉS | CON ESTRUCTURA Y PATAS  
WITH FRAME AND FEET | AVEC STRUCTURE ET PIEDS 1 15
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CARACTERÍSTICAS
• Com estrutura para fixação ao chão em paredes ligeiras
• Estrutura metálica para aplicação de 2 sanitas suspensas “costas com 
costas”
• Dupla descarga 3/6l; regulável 3/4,5l
• Isolamento anticondensação e acústico em esferovite com alvéolos
• Torneira de boia silenciosa
• Profundidade 80 mm
• Suporta 400 kg
• Reservatório em polipropileno (PP) altamente resistente (Temp. água máx. 
25ºC)
• Marcação CE: EN 14055
• Eficiência energética: classe A
• Curva de esgoto ajustável em profundidade
• Altura regulável de 0 ‑300 mm

FEATURES
• With floor fixing structure for plasterboard walls
• Metallic structure for 2 “back to back” type suspended toilets
• Dual flush 3/6l; adjustable 3/4,5l
• Anti ‑condensation and cells polystyrene acoustic isolation
• Silent float valve
• Depth 8 cm
• Holds up to 400KG
• High resistance polypropylene (PP) tank (max. water temperature 25ºC)
• CE Certification: EN 14055
• Energy Performance Certificate: A
• Depth adjustable sanitary sewer curve
• Adjustable height from 0 to 300mm

CARACTERÍSTICAS
• Con estructura para fijación al suelo en paredes ligeras
• Estructura metálica para aplicar 2 inodoros suspendidos tipo “espalda 
con espalda”
• Descarga doble 3/6l; ajustable 3/4,5l
• Aislamiento anticondensación y aislamiento acústico en poliestireno 
con alvéolos
• Grifo flotador silencioso
• Profundidad: 8Cm
• Soporta hasta 400KG
• Depósito de polipropileno (PP) de alta resistencia (temperatura máxima 
del agua 25ºC)
• Certificación CE: EN 14055
• Certificación Energética: Clase A
• Curva de alcantarillado sanitario ajustable en profundidad
• Altura ajustable de 0 a 300mm

CARACTERÍSTICAS
• Avec structure de fixation au sol pour murs de placoplatre
• Structure métallique pour 2 toilettes suspendues de type «dos à dos»
• Double chasse 3/6l; ajustable 3/4,5l
• Isolation anti -condensation et isolation acoustique en polystyrène à 
cellules
• Robinet flotteur silencieux
• Profondeur 8 cm
• Peut contenir jusqu’à 400KG
• Réservoir en polypropylène (PP) haute résistance (température 
maximale de l’eau 25°C)
• Certification CE: EN 14055
• Certificat de Performance Énergétique: Classe A
• Courbe d’égout sanitaire réglable en profondeur
• Hauteur réglable de 0 à 300mm
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Self  duplo

Com estrutura para paredes de alvenaria ou 
paredes ligeiras 
Con estructura para paredes de albañilería, 
paredes ligeras o canaletas técnicas
With frame for masonry walls, plasterboard 
walls or technical gutters
Avec structure pour murs en maçonnerie, 
murs de placoplatre ou gouttières 
techniques

Estrutura metálica para aplicação de 2 
sanitas suspensas “costas com costas”
Estructura metálica para aplicar 2 inodoros 
suspendidos tipo “espalda con espalda”
Metallic structure for 2 “back to back” type 
suspended toilets
Structure métallique pour 2 toilettes 
suspendues de type «dos à dos»

Curva de esgoto ajustável em profundidade
Curva de alcantarillado sanitario ajustable en 
profundidad
Depth adjustable sanitary sewer curve
Courbe d’égout sanitaire réglable en 
profondeur

Altura regulável de 0 ‑300 mm
Altura ajustable de 0 a 300mm
Adjustable height from 0 to 300mm
Hauteur réglable de 0 à 300mm

Suporta até 400 Kg
Soporta hasta 400kg
Holds up to 400kg
Peut contenir jusqu’à 400kg

6L
3L

4,5L 4L
2L

Dupla descarga
Descarga doble
Dual flush
Double chasse

Reservatório em polipropileno (PP) altamente 
resistente (Temp. água max. 25ºC)
Depósito de polipropileno (PP) de alta resistencia 
(temperatura máxima del agua 25ºC)
High resistance polypropylene (PP) tank                    
(max. water temperature 25ºC)
Réservoir en polypropylène (PP) haute résistance 
(température maximale de l’eau 25°C)

Isolamento anticondensação e acústico em 
EPS com alvéolos
Aislamiento anticondensación y aislamiento 
acústico en poliestireno con alvéolos
Anti ‑condensation and cells polystyrene 
acoustic isolation
Isolation anti -condensation et isolation 
acoustique en polystyrène à cellules

Torneira de boia silenciosa
Grifo flotador silencioso 
Silent Inlet Valve
Robinet flotteur silencieux A
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Com a gama de soluções para estruturas sanitárias embutidas Ctesi tem 
toda a liberdade para criar o seu espaço de banho com mais espaço livre, 
num forte compromisso entre a fiabilidade, a eficiência hídrica e o design. 
Toda a gama foi desenvolvida para oferecer a melhor prestação em utiliza‑
ções intensivas, quer seja para espaços públicos ou privados.

Con la gama de opciones para estructuras sanitarias empotradas, con un 
fuerte compromiso entre la fiabilidad, la eficiencia del agua y el diseño, 
puedes crear tu baño con más espacio libre. Estos productos han sido crea‑
dos para tener el mejor desempeño en un uso intensivo, tanto en espacios 
públicos como en espacios privados.

You can create your bathroom with more free space thanks to our range 
of in ‑wall reliable, efficient and modern design options. These products 
are designed to have the best performance in intensive use mode, for ei‑
ther public or private spaces.

Vous pouvez créer votre salle de bain avec plus d’espace libre grâce à notre 
gamme de produits à encastrer fiables, efficaces et modernes. Ces produits 
sont conçus pour offrir les meilleures performances en utilisation intensive, 
soit des espaces publics ou privés.
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SOLID ESTRUTURA LAVATÓRIO

• Estrutura metálica para lavatório suspenso
• Fixação à parede ou ao chão 
(em paredes ligeiras)
• Fácil instalação e manutenção
• Altura ajustável
• Suporta até 150 kg

• Estructura metálica para lavabo suspendido
• Fijación a la pared o al suelo (en paredes de cartón 
yeso)
• Instalación y mantenimiento fáciles
• Altura ajustable
• Soporta hasta 150 kg

• Metal structure for suspended washbasin
• Wall or floor fixing (for plasterboard walls)
• Easy installation and maintenance
• Adjustable height
• Holds up to 150 kg

• Structure métallique pour lavabo suspendue
• Fixation au mur ou au sol (dans les murs de 
plaque de plâtre)
• Installation et maintenance faciles
• Hauteur réglable
• Supporte jusqu’à 150 kg

Estruturas de instalação
EMPOTRADAS | CONCEALED FRAMES | À ENCASTRE

SET

REF. DESIGNAÇÃO | DESIGNACIÓN | DESIGNATION | DÉSIGNATION

TIPOS EMBALAGEM

BK0204020 ESTRUTURA LAVATÓRIO | ESTRUCTURA PARA LAVABO 
STRUCTURE FOR WASHBASIN | STRUCTURE POUR LAVABO 1 60
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EASY ESTRUTURA BIDÉ• Estrutura metálica para bidé
• Fácil instalação e manutenção
• Altura ajustável
• Suporta até 400 kg

• Estructura metálica para bidet
• Instalación y mantenimiento fácil
• Altura ajustable

• Metallic frame for bidet
• Easy installation and maintenance
• Adjustable height

• Structure métallique pour bidet
• Installation et entretien faciles
• Réglable en hauteur

• Estrutura metálica para urinol
• Fixação à parede e ao chão 
• Fácil instalação e manutenção
• Altura ajustável
• Suporta até 150 kg

• Estructura metálica para urinario
• Fijación a la pared o al suelo
• Instalación y mantenimiento fáciles
• Altura ajustable
• Soporta hasta 150 kg

• Metal structure for urinol
• Wall or floor fixing
• Easy installation and maintenance
• Adjustable height
• Holds up to 150 kg

• Structure métallique pour urinoir
• Fixation au mur ou au sol
• Installation et maintenance faciles
• Hauteur réglable
• Supporte jusqu’à 150 kg

4086

35420
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SOLID ESTRUTURA URINOL

RIG

REF. DESIGNAÇÃO | DESIGNACIÓN | DESIGNATION | DÉSIGNATION

TIPOS EMBALAGEM

BK0204030 ESTRUTURA URINOL | ESTRUCTURA PARA URINARIO 
URINOL FRAME | STRUCTURE POUR URINOIR 1 60
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SOLID ESTRUTURA BIDÉ

• Estrutura metálica para bidé
• Fixação à parede e ao chão 
• Fácil instalação e manutenção
• Altura ajustável
• Suporta até 400 kg

• Estructura metálica para bidet
• Instalación y mantenimiento fácil
• Altura ajustable
• Ancho promedio 420mm

• Metallic frame for bidet
• Easy installation and maintenance
• Adjustable height
• Overall width 420mm

• Structure métallique pour bidet
• Installation et entretien faciles
• Réglable en hauteur
• Largeur hors tout 420mm

LEAD

REF. DESIGNAÇÃO | DESIGNACIÓN | DESIGNATION | DÉSIGNATION

TIPOS EMBALAGEM

BK0204010 ESTRUTURA DE BIDÉ | ESTRUCTURA DE BIDÉ 
BIDET FRAME | STRUCTURE BIDET 1 80

LIGHT

REF. DESIGNAÇÃO | DESIGNACIÓN | DESIGNATION | DÉSIGNATION

TIPOS EMBALAGEM

BK0204100 ESTRUTURA DE BIDÉ | ESTRUCTURA DE BIDÉ 
BIDET FRAME | STRUCTURE BIDET 1 100
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Placas de
comando
PULSADORES
CONTROL PANELS
PANNEAUX DE CONTRÔLE
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BLAIR PLACA COMANDO METAL

5255

17
5

BLAIR (ACABAMENTO POLIDO)
PULIDO | POLISHED | POLIE

REF. COR | ACABAMENTO
ACABADO | FINISH | FINITION 

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0202171 INOX | ACERO 
STAINLESS STEEL | ACIER INOX 1 20 560

BK0202173 PRETO | NEGRO 
BLACK | NOIR 1 20 560

BK0202175 GRAFITE | GRAFITO 
GRAPHITE | GRAPHITE 1 20 560

BK0202177 OURO | ORO 
GOLD | OR 1 20 560

BK0202179 BRONZE | BRONCE 
BRONZE | BRONZE 1 20 560

BLAIR (ACABAMENTO ESCOVADO)
CEPILLADO | BRUSHED | BROSSÉ

REF. COR | ACABAMENTO
ACABADO | FINISH | FINITION 

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0202170 INOX | ACERO 
STAINLESS STEEL | ACIER INOX 1 20 560

BK0202172 PRETO | NEGRO 
BLACK | NOIR 1 20 560

BK0202174 GRAFITE | GRAFITO 
GRAPHITE | GRAPHITE 1 20 560

BK0202176 OURO | ORO 
GOLD | OR 1 20 560

BK0202178 BRONZE | BRONCE 
BRONZE | BRONZE 1 20 560

inox escovado
acero cepillado
brushed stainless steel
acier inox brossé

preto escovado PVD
negro cepillado PVD
brushed black PVD
noir brossé PVD

grafite escovado PVD
grafito cepillado PVD
brushed graphite PVD
graphite brossé PVD

ouro escovado PVD
oro cepillado PVD
brushed gold PVD
or brossé PVD

bronze escovado PVD
bronce cepillado PVD
brushed bronze PVD
bronze brossé PVD

inox polido
acero pulido
polished stainless steel
acier inox polie

preto mate polido
negro pulido
polished black
noir polie

grafite mate polido PVD
grafito pulido PVD
polished graphite PVD
graphite polie PVD

ouro polido PVD
oro pulido PVD
oro pulido PVD
or polie PVD

bronze polido PVD
bronce pulido PVD
polished bronze PVD
bronze polie PVD

Blair
Elegância e Funcionalidade numa peça única
Elegancia y Funcionalidad en una pieza única | Elegance and Functionality in a unique piece | Élégance et fonctionnalité dans une pièce unique

escovado
cepillado
brushed 
brossé

polido
pulido
polished
polie

Design Moderno: Uma combinação notável entre design, durabilidade excecional 
e facilidade de instalação. Uma placa ultrafina, apenas 5 mm de espessura, que 
é produzida a partir de uma única peça de aço inoxidável, ultrarresistente para 
suportar o desgaste diário.
Dois acabamentos distintos: Seja Polido ou Escovado, poderá escolher entre 5 
cores distintas e ultramodernas, Inox, Preto, Grafite, Ouro e Bronze. As cores dis‑
poníveis ampliam as opções de personalização, adaptando ‑se a ambientes mais 
sóbrios e clássicos ou mais contemporâneas e vibrantes.

Diseño moderno: Una notable combinación de diseño, durabilidad excepcional 
y facilidad de instalación. Un plato ultrafino, de tan solo 5 mm de espesor, que 
está fabricado a partir de una sola pieza de acero inoxidable, ultrarresistente para 
soportar el desgaste diario.
Dos acabados distintos: Ya sea Pulido o Cepillado, puedes elegir entre 5 colores 
distintos y ultramodernos, Acero Inoxidable, Negro, Grafito, Oro y Bronce. Los colo‑
res disponibles amplían las opciones de personalización, adaptándose a ambien‑
tes más sobrios y clásicos o más contemporáneo y vibrante.

Modern Design: A remarkable combination of design, exceptional durability and 
ease of installation. A plate
ultra ‑thin, just 5mm thick, which is produced from a single piece of stainless 
steel, ultra ‑resistant to withstand daily wear and tear.
Two distinct finishes: Whether Polished or Brushed, you can choose between 
5 distinct and ultra ‑modern colors, Stainless Steel, Black, Graphite, Gold and 
Bronze. The available colors expand the customization options, adapting to more 
sober and classic environments or more contemporary and vibrant.

Design moderne: une combinaison remarquable de design, de durabilité excep-
tionnelle et de facilité d’installation. Une assiette ultra fin, de seulement 5 mm 
d’épaisseur, fabriqué à partir d’une seule pièce d’acier inoxydable, ultra résistant 
pour résister à l’usure quotidienne.
Deux finitions distinctes: Qu’elles soient Polies ou Brossées, vous avez le choix entre 
5 couleurs distinctes et ultra -modernes, Acier Inox, Noir, Graphite, Or et Bronze. Les 
couleurs disponibles élargissent les options de personnalisation, s’adaptant à des 
environnements plus sobres et classiques ou plus contemporain et dynamique.

5mm
ESPESSURA

ESPESOR
THICK

DÉPAISSEUR
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A SUAVIDADE DO TOQUE
As Placas de Descarga THEA e KALI oferecem uma experiência única no 
seu espaço de banho.
O Soft Touch (disponível nas versões Branco e Preto) proporciona um 
toque aveludado e suave, e adiciona uma camada adicional ao conforto 
na utilização. Amplifica a estética e oferece uma resistência duradoura.

LA SUAVIDAD DEL TACTO
Los pulsadores THEA y KALI ofrecen una experiencia única en tu espacio 
de baño.
Soft Touch (disponible en versiones Blanco y Negro) proporciona un 
tacto suave y aterciopelado y añade una capa adicional de comodidad 
en su uso. Amplifica la estética y ofrece una resistencia duradera.

THE SOFTNESS OF THE TOUCH
THEA and KALI Flush Plates offer a unique experience in your bathroom 
space.
Soft Touch (available in White and Black versions) provides a velvety, 
soft touch and adds an additional layer of comfort in use. Amplifies 
aesthetics and offers long ‑lasting resistance.

LA DOUCEUR DU TOUCHER 
Les plaques de commande THEA et KALI offrent une expérience unique 
dans votre espace de salle de bain.
Soft Touch (disponible en versions Blanc et Noir) offre un toucher velouté 
et doux et ajoute une couche supplémentaire de confort d’utilisation. Am-
plifie l’esthétique et offre une résistance durable.

Soft 
  Touch
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Thea

THEA

REF. ACABAMENTO
ACABADO | FINISH | FINITION 

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0202160 BRANCO
BLANCO | WHITE | BLANC 1 20 560

BK0202162 CROMADO
CROMO | CHROME | CHROME 1 20 560

BK0202163 MATE
MATE | MATTE | MATE 1 20 560

BK0202167 BRANCO SOFT TOUCH
BLANCO | WHITE | BLANC 1 20 560

BK0202161 PRETO SOFT TOUCH
NEGRO | BLACK | NOIR 1 20 560

BK0202166 GRAFITE PVD
GRAFITO | GRAPHITE | GRAPHITE 1 20 560

BK0202164 OURO PVD
ORO | GOLD | OR 1 20 560

BK0202165 BRONZE PVD
BRONCE | BRONZE | BRONZE 1 20 560

245

16
5

8

THEA PLACA COMANDO

SOFT TOUCH PVD
CROMADO

cromo
chrome
chrome

MATE
mate
matte
mate

BRANCO
blanco
white
blanc

PRETO
negro
black
noir

OURO
oro 

gold
or

BRONZE
bronce 
bronze
bronze

GRAFITE
grafito 

graphite
graphite

BRANCO
blanco
white
blanc

A placa de descarga Thea é caracterizada pela presença marcante de 
botões redondos que se entrelaçam harmoniosamente.
Uma estética cativante e bastante funcional, destacando ‑se pela sua 
interface orgânico e contemporâneo. 
Os botões redondos adicionam uma suavidade visual evocando o ciclo 
da água e harmonia.
A interseção desses botões cria uma sensação de integração, para 
uma interação simples.

La placa de accionamiento Thea se caracteriza por la llamativa pre‑
sencia de pulsadores redondos que se entrelazan armoniosamente.
Una estética cautivadora y muy funcional, destacando por su interfaz 
orgánica y contemporánea. Los botones redondos añaden suavidad 
visual, evocando el ciclo del agua y la armonía.
La intersección de estos botones crea una sensación de integración, 
para una interacción sencilla.

The Thea flush plate is characterized by the striking presence of 
round buttons that intertwine harmoniously.
A captivating and very functional aesthetic, standing out for its or‑
ganic and contemporary interface. The round buttons add visual 
softness, evoking the water cycle and harmony.
The intersection of these buttons creates a sense of integration, for 
simple interaction.

La plaque de commande Thea se caractérise par la présence frap-
pante de boutons ronds qui s’entrelacent harmonieusement.
Une esthétique captivante et très fonctionnelle, se distinguant par son 
interface organique et contemporaine. Les boutons ronds ajoutent 
une douceur visuelle, évoquant le cycle de l’eau et l’harmonie.
L’intersection de ces boutons crée un sentiment d’intégration, pour 
une interaction simple.
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8245

16
5

KALI PLACA COMANDO

KALI

REF. ACABAMENTO
ACABADO | FINISH | FINITION 

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0202150 BRANCO
BLANCO | WHITE | BLANC 1 20 560

BK0202152 CROMADO
CROMO | CHROME | CHROME 1 20 560

BK0202153 MATE
MATE | MATTE | MATE 1 20 560

BK0202157 BRANCO SOFT TOUCH
BLANCO | WHITE | BLANC 1 20 560

BK0202151 PRETO SOFT TOUCH
NEGRO | BLACK | NOIR 1 20 560

BK0202156 GRAFITE SOFT PVD
GRAFITO | GRAPHITE | GRAPHITE 1 20 560

BK0202154 OURO PVD
ORO | GOLD | OR 1 20 560

BK0202155 BRONZE PVD
BRONCE | BRONZE | BRONZE 1 20 560

Kali
A placa de descarga Kali destaca ‑se pela combinação harmoniosa 
dos botões e cores vibrantes com a simplicidade funcional.
As linhas retas dos botões contribuem para uma estética minimalista 
e contemporânea. As linhas limpas e conferem um aspeto moderno 
e tecnológico. 
Uma abordagem de design simplificado que sustenta a usabilidade, 
tornando a interação mais intuitiva.

La placa de accionamiento Kali destaca por la armoniosa combina‑
ción de pulsadores y colores vibrantes con sencillez funcional.
Las líneas rectas de los botones contribuyen a una estética minima‑
lista y contemporánea. Las líneas limpias le dan un aspecto moder‑
no y tecnológico.
Un enfoque de diseño simplificado mejora la usabilidad y hace que 
la interacción sea más intuitiva.

The Kali flush plate stands out for the harmonious combination of 
buttons and vibrant colors with functional simplicity.
The straight lines of the buttons contribute to a minimalist and 
contemporary aesthetic. The clean lines give it a modern and tech‑
nological look.
A simplified design approach enhances usability, making interac‑
tion more intuitive.

La plaque de commande Kali se distingue par la combinaison har-
monieuse de boutons et de couleurs vives avec une simplicité fonc-
tionnelle.
Les lignes droites des boutons contribuent à une esthétique mini-
maliste et contemporaine. Les lignes épurées lui confèrent un look 
moderne et technologique.
Une approche de conception simplifiée améliore la convivialité, ren-
dant l’interaction plus intuitive.

SOFT TOUCH PVD
CROMADO

cromo
chrome
chrome

MATE
mate
matte
mate

BRANCO
blanco
white
blanc

PRETO
negro
black
noir

OURO
oro 

gold
or

BRONZE
bronce 
bronze
bronze

GRAFITE
grafito 

graphite
graphite

BRANCO
blanco
white
blanc
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Monobloco
Para aplicação acoplada diretamente sobre a sanita. 
Ideal para a substituição de autoclismos cerâmicos. 

Mochila
Para aplicação com fixação na parede, fornecido com 
tubo de descarga para ligação e limpeza da sanita.

Alto
Para aplicação com fixação em posição alta na parede, 
fornecido com tubo de descarga até 1,60m de altura e 
puxador para accionamento da descarga para a limpe‑
za de sanitas ou sanitas turcas.

Cisterna Baja
Para una instalación acoplada, la cisterna se coloca di‑
rectamente en el inodoro. Ideal para sustituir cisternas 
de cerámica. (Página 12)

Posición Media ‑baja
Para una instalación de montaje en la pared, con un 
tubo de descarga que se conecta al inodoro. (Página 
13 a 16)

Posición Alta
Para una instalación de montaje en pared alta, con una 
tubería de descarga larga y una manilla para hacer la 
descarga. (Página 16)

Close Coupled
For a close coupled installation, the cistern is placed 
directly in the toilet pan. Ideal for replacing ceramic 
cisterns. (Page 12)

Medium ‑low Position
For a wall mounting installation, provided with flush 
pipe that connects to the toilet pan. (Pages 13 to 16)

High Position
For a high, wall mounted installation, provided with a 
long flush pipe up to 1.60m in height and a pull handle 
for flushing the cistern or for squat pan. (Page 16)

Réservoir Attenant
Pour une application couplée directement sur la 
cuvette. Idéal pour remplacer des cuvettes céra-
miques. (Page 12)

Réservoir Semi ‑bas
Pour fixation au mur, fournie avec tube de chasse pour 
la nettoyage des cuvettes. (Pages 13 à 16)

Réservoir Haut
Pour une application de fixation au mur en haute po-
sition à chaînette, fournit avec tube de chasse jusqu’à 
1,60 m de hauteur haut pour la nettoyage des cuvettes 
ou pour WC à la turque. (Page 16)

Autoclismos exteriores
CISTERNAS ADOSADAS | EXPOSED CISTERNS | RÉSERVOIRS APPARENTS
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REF. COR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODEL | COULEUR  ‑ MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0010500 BRANCO  ‑ ENTRADA LATERAL 3/8” | BLANCO  ‑ ENTRADA LATERAL 3/8“ | WHITE  ‑ SIDE INLET 3/8” | BLANC  ‑ ALIMENTATION LATÉRALE 3/8” 1 4 80

BK0010501 BRANCO  ‑ ENTRADA INFERIOR 3/8” | BLANCO  ‑ ENTRADA INFERIOR 3/8“ | WHITE  ‑ BOTTOM INLET 3/8” | BLANC  ‑ ALIMENTATION À LA BAS 3/8” 1 4 80

Ondabloc

CARACTERÍSTICAS
• Descarga dupla (3/6 litros)
• Fácil regulação do volume de descarga máxima até 9 litros
• Sistema de montagem para instalação acoplada à sanita
• Entrada de água lateral (esquerda/direita) ou inferior e posterior
• Isolamento anti ‑condensação e acústico
• Fácil instalação e manutenção
• Inclui todos os acessórios necessários para instalação
• Válvula de descarga com vedante em silicone
• Fornecido em embalagem individual
• Em conformidade com a norma europeia (EN14055)

FEATURES
• Dual fl ush (3/6 liters)
• Maximum fl ush volume adjustment up to 9 liters
• Side (left / right) or bottom and rear water inlet
• Mounting system that securely couples cistern to toilet
• Anti ‑condensation and acoustic isolation
• Easy installation and maintenance
• Includes all installation accessories
• Flush valve with silicon seal
• Provided in individual package
• In accordance with european standard (EN14055)
• Adjustable height from 0 to 300mm

CARACTERÍSTICAS
• Doble descarga (3/6 litros)
• Ajuste fácil del volumen máximo de descarga hasta 9 litros
• Entrada de agua lateral (izquierda / derecha) o inferior y posterior
• Sistema de montaje que une de forma segura la cisterna al inodoro
• Anti ‑condensación y aislamiento acústico
• Instalación y mantenimiento fácil
• Incluye todos los accesorios para la instalación
• Válvula de descarga con junta de silicona
• Suministrado en caja individual
• De acuerdo con la normativa europea (EN14055)

CARACTERÍSTICAS
• Double débit (3/6 litres)
• Réglage facile du volume maximal de la décharge jusqu’à 9 litres
• Alimentation de l’eau latéral ou à la bas (gauche / droite)
• Système de montage couplé à la cuvette
• Isolement anti condensation et accoustique
• Installation et entretien facile
• Accéssoires pour installation inclus
• Soupape de décharge avec joint du silicone
• Fournit en emballage individuel
• En conformité avec la norme européenne (EN14055)

430 150

90
32

041
0

ONDABLOC
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BAHIA/BAHIA DUPLO

270 / 330 140

28
8

80

M
AX

 9
80

m
m

M
IN

 6
88

m
m

445

1

2

3

4

5
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9

10

11

12

13

14

15

16

REF. COR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODEL | COULEUR  ‑ MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0010100 BRANCO  ‑ 3/8” | BLANCO 3/8” | WHITE 3/8” | BLANC 3/8” 1 5 100

CARACTERÍSTICAS
• Descarga dupla (3/6 litros)
• Fácil regulação do volume de descarga máxima até 9 litros
• Entrada de água lateral (esquerda/direita) e posterior
• Isolamento anti ‑condensação e acústico
• Fácil instalação e manutenção
• Inclui todos os acessórios necessários para instalação
• Válvula de descarga com vedante em silicone
• Com tubo de descarga Ø50 x Ø40 x 325 mm
• Fornecido em embalagem individual
• Em conformidade com a norma europeia (EN14055)
• Curva de esgoto ajustável em profundidade
• Altura regulável de 0 ‑300 mm

FEATURES
• Dual flush (3/6 liters)
• Maximum flush volume adjustment up to 9 liters
• Side (left/right) and rear water inlet
• Anti ‑condensation and acoustic isolation
• Easy installation and maintenance
• Includes all installation accessories
• Flush valve with silicon seal
• With flush pipe  ‑ Ø50 x Ø40 x 325mm
• Provided in individual package
• According to EN14055 european standard

CARACTERÍSTICAS
• Descarga doble (3/6 litros)
• Ajuste fácil del volumen máximo de descarga hasta 9 litros
• Entrada de agua lateral (izquierda / derecha) y trasera
• Anti ‑condensación y aislamiento acústico
• Instalación y mantenimiento fácil
• Incluye todos los accesorios para la instalación
• Válvula de descarga con junta de silicona
• Con tubo de descarga  ‑ Ø50 x Ø40 x 325mm
• Suministrado en caja individual
• De acuerdo con la normativa europea (EN14055)

CARACTERÍSTICAS
• Double débit (3/6 litres)
• Réglage facile du volume maximal de la décharge jusqu’à 9 litres
• Alimentation de l’eau latéral et postérieure
• Isolement anti condensation et accoustique
• Installation et entretien facile
• Accéssoires pour installation inclus
• Soupape de décharge avec joint du silicone
• Avec tube  - Ø50 x Ø40 x 325mm
• Fournit en emballage individuel
• Conformément à la norme européenne (EN14055)
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REF. COR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODEL | COULEUR  ‑ MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0000400 BRANCO  ‑ 3/8” | BLANCO 3/8” | WHITE 3/8” | BLANC 3/8” 1 5 100

CARACTERÍSTICAS
• Descarga interrompível (até 6 litros)
• Fácil regulação do volume de descarga máxima entre 6l e 9l
• Entrada de água lateral (esquerda/direita) e posterior
• Isolamento anti ‑condensação e acústico
• Fácil instalação e manutenção
• Inclui todos os acessórios necessários para instalação
• Válvula de descarga com vedante em silicone
• Com tubo de descarga Ø50 x Ø40 x 325 mm
• Fornecido em embalagem individual
• Em conformidade com a norma europeia (EN14055)
• Altura regulável de 0 ‑300 mm

FEATURES
• Interruptible flush until 6 liters
• Maximum flush volume adjustment between 6 and 9 liters
• Side (left/right) and rear water inlet
• Anti ‑condensation and acoustic isolation
• Easy installation and maintenance
• Includes all installation accessories
• Flush valve with silicon seal
• With flush pipe  ‑ Ø50 x Ø40 x 325mm
• Provided in individual package
• According to EN14055 european standard

CARACTERÍSTICAS
• Descarga interrumpible hasta 6 litros
• Ajuste fácil del volumen máximo de descarga entre 6 y 9 litros
• Entrada de agua lateral (izquierda / derecha) y trasera
• Anti ‑condensación y aislamiento acústico
• Instalación y mantenimiento fácil
• Incluye todos los accesorios para la instalación
• Válvula de descarga con junta de silicona
• Con tubo de descarga  ‑ Ø50 x Ø40 x 325mm
• Suministrado en caja individual
• De acuerdo con la normativa europea (EN14055)

CARACTERÍSTICAS
• Décharge interruptible à 6 litres
• Réglage facile du volume maximal de la décharge entre 6 et 9 
litres
• Alimentation de l’eau latéral et postérieure
• Isolement anti condensation et accoustique
• Installation et entretien facile
• Accéssoires pour installation inclus
• Soupape de décharge avec joint du silicone
• Avec tube  - Ø50 x Ø40 x 325mm
• Fournit en emballage individuel
• Conformément à la norme européenne (EN14055)
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REF. COR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODEL | COULEUR  ‑ MODÈLE CORES DISPONÍVEIS
COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0010000 BRANCO  ‑ 3/8” | BLANCO 3/8” | WHITE 3/8” | BLANC 3/8” 1 5 100

BK0010001 CINZENTO  ‑ 3/8”| GRIS 3/8” | GRAY 3/8” | GRIS 3/8” 1 5 100

BK0010002 PERGAMÓN  ‑ 3/8” | PERGAMON 3/8” | PERGAMON 3/8” | PERGAMON 3/8” 1 5 100

BK0010003 ROSA  ‑ 3/8” | ROSA 3/8” | PINK 3/8” | ROSE 3/8” 1 5 100
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CARACTERÍSTICAS
• Descarga dupla (3/6 litros)
• Fácil regulação do volume de descarga máxima até 9l
• Sistema de encaixe rápido do tubo de descarga
• Entrada de água lateral (esquerda/direita) e posterior
• Isolamento anti ‑condensação e acústico
• Fácil instalação e manutenção
• Inclui todos os acessórios necessários para instalação
• Válvula de descarga com vedante em silicone
• Com tubo de descarga Ø50 x Ø40 x 325 mm
• Fornecido em embalagem individual
• Em conformidade com a norma europeia (EN14055)

FEATURES
• Dual flush (3/6 liters)
• Maximum flush volume adjustment up to 9 liters
• Quick flush pipe installation
• Side (left/right) and rear water inlet
• Anti ‑condensation and acoustic isolation
• Easy installation and maintenance
• Includes all installation accessories
• Flush valve with silicon seal
• With flush pipe  ‑ Ø50 x Ø40 x 325mm
• Provided in individual package
• According to EN14055 european standard

CARACTERÍSTICAS
• Descarga doble (3/6 litros)
• Ajuste fácil del volumen máximo de descarga hasta 9 litros
• Rápida instalación del tubo de descarga
• Entrada de agua lateral (izquierda / derecha) y trasera
• Anti ‑condensación y aislamiento acústico
• Instalación y mantenimiento fácil
• Incluye todos los accesorios para la instalación
• Válvula de descarga con junta de silicona
• Con tubo de descarga  ‑ Ø50 x Ø40 x 325mm
• Suministrado en caja individual
• De acuerdo con la normativa europea (EN14055)

CARACTERÍSTICAS
• Double débit (3/6 litres)
• Réglage facile du volume maximal de la décharge jusqu’à 9 litres
• Montage rapide du tube de décharge
• Alimentation de l’eau latéral et postérieure
• Isolement anti condensation et accoustique
• Installation et entretien facile
• Accéssoires pour installation inclus
• Soupape de décharge avec joint du silicon
• Avec tube Ø50 x Ø40 x 325mm
• Fournit en emballage individuel
• Conformément à la norme européenne (EN14055)
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REF. COR  ‑ MODELO  COLOR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODEL | COULEUR  ‑ MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0000300 BRANCO  ‑ 3/8” | BLANCO 3/8” | WHITE 3/8” | BLANC 3/8” 1 5 100

CARACTERÍSTICAS
• Descarga interrompível (até 6 litros)
• Fácil regulação do volume de descarga máxima entre 6l e 9l
• Sistema de encaixe rápido do tubo de descarga
• Entrada de água lateral (esquerda/direita) e posterior
• Isolamento anti ‑condensação e acústico
• Fácil instalação e manutenção
• Inclui todos os acessórios necessários para instalação
• Válvula de descarga com vedante em silicone
• Com tubo de descarga Ø50 x Ø40 x 325 mm
• Fornecido em embalagem individual
• Em conformidade com a norma europeia (EN14055)

FEATURES
• Interruptible flush until 6 liters
• Maximum flush volume adjustment between 6 and 9 liters
• Quick flush pipe installation
• Side (left/right) and rear water inlet
• Anti ‑condensation and acoustic isolation
• Easy installation and maintenance
• Includes all installation accessories
• Flush valve with silicon seal
• With flush pipe Ø50 x Ø40 x 325mm
• Provided in individual package
• According to EN14055 european standard

CARACTERÍSTICAS
• Descarga interrumpible hasta 6 litros
• Ajuste fácil del volumen máximo de descarga entre 6 y 9 litros
• Rápida instalación del tubo de descarga
• Entrada de agua lateral (izquierda / derecha) y trasera
• Anti ‑condensación y aislamiento acústico
• Instalación y mantenimiento fácil
• Incluye todos los accesorios para la instalación
• Válvula de descarga con junta de silicona
• Con tubo de descarga Ø50 x Ø40 x 325mm
• Suministrado en caja individual
• De acuerdo con la normativa europea (EN14055)

CARACTERÍSTICAS
• Décharge interruptible à 6 litres
• Réglage facile du volume maximal de la décharge entre 6 et 9 
litres
• Montage rapide du tube de décharge
• Alimentation de l’eau latéral et postérieure
• Isolement anti condensation et accoustique
• Installation et entretien facile
• Accéssoires pour installation inclus
• Soupape de décharge avec joint du silicone
• Avec tube Ø50 x Ø40 x 325mm
• Fournit en emballage individuel
• Conformément à la norme européenne (EN14055)

A
u

to
cl

is
m

os
 e

xt
er

io
re

s 
| C

is
te

rn
as

 A
d

os
ad

as
 | 

E
xp

os
ed

 C
is

te
rn

s 
| R

és
er

vo
ir

s 
A

p
p

a
re

n
ts



34

M
AX

 1
03

0m
m

M
IN

 9
50

m
m

140280

37
5

440

TRÓPICO

AUT. EXTERIORES B BAHIA/SAMPI 

Sampi

1

2

3

4

8

9

10

11

12

5

6

7

REF. COR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODEL | COULEUR  ‑ MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0000200 BRANCO  ‑ 3/8” | BLANCO 3/8” | WHITE 3/8” | BLANC 3/8” 1 5 100
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CARACTERÍSTICAS
• Descarga interrompível (até 6 litros)
• Fácil regulação do volume de descarga máxima entre 6l e 9l
• Montagem rápida
• Entrada de água lateral (esquerda/direita) e posterior
• Isolamento anti ‑condensação e acústico
• Fácil instalação e manutenção
• Inclui todos os acessórios necessários para instalação
• Válvula de descarga com vedante em silicone
• Com tubo descarga Ø50 x Ø40 x 325 mm
• Fornecido em embalagem individual
• Em conformidade com a norma europeia (EN14055)

FEATURES
• Interruptible flush until 6 liters
• Maximum flush volume adjustment between 6 and 9 liters
• Quick installation
• Side (left/right) and rear water inlet
• Anti ‑condensation and acoustic isolation
• Easy installation and maintenance
• Includes all installation accessories
• Flush valve with silicon seal
• With flush pipe Ø50 x Ø40 x 325mm
• Provided in individual package
• According to EN14055 european standard

CARACTERÍSTICAS
• Descarga interrumpible hasta 6 litros
• Ajuste fácil del volumen máximo de descarga entre 6 y 9 litros
• Rápida instalación
• Entrada de agua lateral (izquierda / derecha) y trasera
• Anti ‑condensación y aislamiento acústico
• Instalación y mantenimiento fácil
• Incluye todos los accesorios para la instalación
• Válvula de descarga con junta de silicona
• Con tubo de descarga Ø50 x Ø40 x 325mm
• Suministrado en caja individual
• De acuerdo con la normativa europea (EN14055)

CARACTERÍSTICAS
• Décharge interruptible à 6 litres
• Réglage facile du volume maximal de la décharge entre 6 et 9 
litres
• Montage rapide
• Alimentation de l’eau latéral et postérieure
• Isolement anti condensation et accoustique
• Installation et entretien facile
• Accéssoires pour installation inclus
• Soupape de décharge avec joint du silicone
• Avec tube Ø50 x Ø40 x 325mm
• Fournit en emballage individuel
• Conformément à la norme européenne (EN14055)
• Conformément à la norme européenne (EN14055)
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REF. COR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODEL | COULEUR  ‑ MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0000100 BRANCO  ‑ 3/8” | BLANCO 3/8” | WHITE 3/8” | BLANC 3/8” 1 5 100

CARACTERÍSTICAS
• Descarga interrompível (até 6 litros)
• Fácil regulação do volume de descarga máxima entre 6l e 9l
• Entrada de água lateral (esquerda/direita) e posterior
• Fácil instalação e manutenção
• Inclui todos os acessórios necessários para instalação
• Válvula de descarga com vedante em silicone
• Com tubo de descarga Ø50 x Ø40 x 325 mm
• Fornecido em embalagem individual
• Em conformidade com a norma europeia (EN14055)

FEATURES
• Interruptible flush until 6 liters
• Maximum flush volume adjustment between 6 and 9 liters
• Side (left/right) and rear water inlet
• Easy installation and maintenance
• Includes all installation accessories
• Flush valve with silicon seal
• With flush pipe Ø50 x Ø40 x 325mm
• Provided in individual package
• According to EN14055 european standard

CARACTERÍSTICAS
• Descarga interrumpible hasta 6 litros
• Ajuste fácil del volumen máximo de descarga entre 6 y 9 litros
• Entrada de agua lateral (izquierda / derecha) y trasera
• Instalación y mantenimiento fácil
• Incluye todos los accesorios para la instalación
• Válvula de descarga con junta de silicona
• Con tubo de descarga Ø50 x Ø40 x 325mm
• Suministrado en caja individual
• De acuerdo con la normativa europea (EN14055)

CARACTERÍSTICAS
• Décharge interruptible à 6 litres
• Réglage facile du volume maximal de la décharge entre 6 et 9 
litres
• Alimentation de l’eau latéral et postérieure
• Installation et entretien facile
• Accéssoires pour installation inclus
• Soupape de décharge avec joint du silicone
• Avec tube Ø50 x Ø40 x 325mm
• Fournit en emballage individuel
• Conformément à la norme européenne (EN14055)
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ENCAIXE RÁPIDO
O sistema de encaixe rápido do tubo de descarga que equipa os modelos Iara e Ioca, permitem ‑lhe uma 
rápida fixação do tubo de descarga sem o recurso a quaisquer tipo de ferramentas ou vedações enquanto 
lhe garantem uma perfeita vedação nesta ligação.

AJUSTE RÁPIDO | QUICK | FIT MONTAGE RAPIDE 
El sistema de acoplamiento rápido del tubo de descarga de los modelos Iara y Ioca permite una instalación 
rápida sin necesidad de utilizar cualquier tipo de herramientas o sellos, resultando en un sellado perfecto.

The quick ‑fit system for Iara and Ioca’s flush pipe allows a quick installation without using any type of tools 
or seals while still providing a perfect sealing.

Le système à montage rapide du tube de chasse qui équipe les modèles Iara et Ioca vous permet une 
fixation rapide du tube sans l’aide d’outils ou des joints, ce qui permet une étanchéité parfaite.
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IARA/IARA DUO/SAMPI/IOCA

AUT. EXTERIORES B BAHIA/SAMPI 

Ioca
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REF. COR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODEL | COULEUR  ‑ MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0000001 BRANCO  ‑ 3/8” | BLANCO 3/8” | WHITE 3/8” | BLANC 3/8” 1 5 100
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CARACTERÍSTICAS
• Descarga interrompível (até 6 litros)
• Fácil regulação do volume de descarga máxima entre 6l e 9l
• Sistema de encaixe rápido do tubo de descarga
• Entrada de água lateral (esquerda/direita) e posterior
• Fácil instalação e manutenção
• Inclui todos os acessórios necessários para instalação
• Válvula de descarga com vedante em silicone
• Com tubo de descarga Ø50 x Ø40 x 325 mm
• Fornecido em embalagem individual
• Em conformidade com a norma europeia (EN 14055)

FEATURES
• Interruptible flush until 6 liters
• Maximum flush volume adjustment between 6 and 9 liters
• Quick flush pipe installation
• Side (left/right) and rear water inlet
• Easy installation and maintenance
• Includes all installation accessories
• Flush valve with silicon seal
• With flush pipe Ø50 x Ø40 x 325mm
• Provided in individual package
• According to EN14055 european standard

CARACTERÍSTICAS
• Descarga interrumpible hasta 6 litros
• Ajuste fácil del volumen máximo de descarga entre 6 y 9 litros
• Rápida instalación del tubo de descarga
• Entrada de agua lateral (izquierda / derecha) y trasera
• Instalación y mantenimiento fácil
• Incluye todos los accesorios para la instalación
• Válvula de descarga con junta de silicona
• Con tubo de descarga Ø50 x Ø40 x 325mm
• Suministrado en caja individual
• De acuerdo con la normativa europea (EN14055)

CARACTERÍSTICAS
• Décharge interruptible à 6 litres
• Réglage facile du volume maximal de la décharge entre 6 et 9 
litres
• Montage rapide du tube de décharge
• Alimentation de l’eau latéral et postérieure
• Installation et entretien facile
• Accéssoires pour installation inclus
• Soupape de décharge avec joint du silicone
• Avec tube Ø50 x Ø40 x 325mm
• Fournit en emballage individuel
• Conformément à la norme européenne (EN14055)
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TRÓPICO ALTO

AUT. EXTERIORES B BAHIA/SAMPI 

Trópico Alto
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REF. COR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODELO | COLOR  ‑ MODEL | COULEUR  ‑ MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0000150 BRANCO  ‑ COM TUBO  ‑ 3/8” | BLANCO  ‑ CON TUBO 3/8“ | WHITE  ‑ WITH 3/8” TUBE | BLANC  ‑ AVEC TUBE 3/8” 1 5 100

CARACTERÍSTICAS
• Fácil regulação do volume de descarga máxima entre 6l e 9l
• Entrada de água lateral (esquerda/direita) e posterior
• Fácil instalação e manutenção
• Inclui todos os acessórios necessários para instalação
• Válvula de descarga com vedante em silicone
• Fornecido com kit de tubos de descarga: 4 tubos  ‑ Ø50 x Ø32,5 x 400 mm
• Fornecido em embalagem individual
• Em conformidade com a norma europeia (EN14055)

FEATURES
• Simple flush
• Maximum flush volume adjustment between 6 and 9 liters
• Side (left) and rear water inlet
• Easy installation and maintenance
• Includes all installation accessories
• Flush valve with silicon seal
• Provided with flush pipe kit: 4 pipes  ‑ Ø50 x Ø32,5 x 400mm
• Provided in individual package
• According to EN14055 european standard

CARACTERÍSTICAS
• Descarga simple
• Ajuste fácil del volumen máximo de descarga entre 6 y 9 litros
• Entrada de agua izquierda y trasera
• Instalación y mantenimiento fácil
• Incluye todos los accesorios para la instalación
• Válvula de descarga con junta de silicona
• Equipado con un juego de 4 tubos  ‑ Ø50 x Ø32,5 x 400mm
• Suministrado en caja individual
• De acuerdo con la normativa europea (EN14055)

CARACTERÍSTICAS
• Décharge simple
• Réglage facile du volume maximal de la décharge entre 6 et 9 
litres
• Alimentation de l’eau latéral (à la gauche) et postérieure
• Installation et entretien facile
• Accéssoires pour installation inclus
• Soupape de décharge avec joint du silicone
• Fournit avec ensemble de tubes: 4 tubes  - Ø50 x Ø32,5 x 400mm
• Fournit en emballage individuel
• Conformément à la norme européenne (EN14055)
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Casquilho em latão 3/8”
Casquillo de Latón 3/8”

3/8” brass fitting
Raccord en laiton 3/8”

Fácil regulação
Ajuste fácil

Easy adjustment
Réglage facile

Tubo Telescópico para fácil 
ajuste em altura

Tubo telescópico para un ajuste 
fácil de altura

Telescopic tube for easy height 
adjustment

Tube télescopique pour un 
réglage facile de la hauteur

Fácil ajuste da boia em altura
Ajuste fácil de altura
Easy height adjustment
Réglage facile de la hauteur

Fecho rápido e eficaz
Cierre rápido y efectivo
Fast and effective closing
Fermeture rapide et efficace

Kombi

2 1
em
en
in
en

Entrada inferior ou entrada lateral
Entrada inferior o entrada lateral
Bottom entry or side entry
Entrée à la bas ou entrée latérale

Universal
UNIVERSAL | UNIVERSAL | UNIVERSEL

Adapta ‑se facilmente a todos os autoclismos cerâmicos
Fácilmente adaptable a todas las cisternas de cerámica
Easily adapts to all ceramic cisterns
Facilement adaptable à tous les réservoirs en céramique

Compacta
COMPACTO | COMPACT | COMPACT

Ideal para autoclismos de dimensões reduzidas
Ideal para cisternas pequeñas
Ideal for small flushing cisterns
Idéal pour les petits réservoirs de chasse

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0402000 3/8” 5 20 320
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CARACTERÍSTICAS
• Fácil ajuste em altura
• Entrada lateral orientável a 180º
• Enchimento rápido e silencioso
• Excelente desempenho com qualquer pressão de rede
• Sistema de entrada de água ultra ‑silencioso
• Casquilho em latão
• Fácil adaptação para torneira de boia 
de entrada de água lateral ou inferior

FEATURES
• Easy height adjustment
• 180º swiveling side inlet
• Fast and quiet filling
• Excellent performance in low or high pressure
• Ultra quiet water inlet system
• Brass fitting
• Easy adaptation to side or bottom
water inlet float valve

CARACTERÍSTICAS
• Ajuste fácil de altura
• Entrada lateral giratoria 180º
• Llenado rápido y silencioso
• Excelente desempeño en baja o alta presión
• Sistema de entrada de agua ultra silencioso
• Casquillo de latón
• Fácil adaptación del flotador para entrada
de agua lateral o inferior

CARACTERÍSTICAS
• Réglage facile de la hauteur
• Entrée latérale rotative à 180º
• Remplissage rapide et silencieux
• Excellentes performances à basse ou haute pression
• Système d’entrée d’eau ultra -silencieux
• Raccord en laiton
• Facile adaptation à robinet à flotteur d’entrée d’eau
latérale ou à la bas
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Kompact

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0400100 3/8” 5 20 320

Fácil regulação
Ajuste fácil

Easy adjustment
Réglage facile

Fecho rápido e eficaz
Cierre rápido y efectivo
Fast and effective closing
Fermeture rapide et efficace

Fácil ajuste da boia em altura
Ajuste fácil de altura
Easy height adjustment
Réglage facile de la hauteur

18
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1

62131

101

18
2

21
1

62131

101

CARACTERÍSTICAS
• Fácil ajuste em altura
• Entrada lateral orientável a 180º
• Enchimento rápido e silencioso
• Excelente desempenho com qualquer pressão de rede
• Sistema de entrada de água ultra ‑silencioso
• Casquilho em latão

FEATURES
• Easy height adjustment
• 180º swiveling side inlet
• Fast and quiet filling
• Excellent performance in low or high pressure
• Ultra quiet water inlet system
• Brass fitting

CARACTERÍSTICAS
• Ajuste fácil de altura
• Entrada lateral giratoria 180º
• Llenado rápido y silencioso
• Excelente desempeño en baja o alta presión
• Sistema de entrada de agua ultra silencioso
• Casquillo de latón

CARACTERÍSTICAS
• Réglage facile de la hauteur
• Entrée latérale rotative à 180º•
Remplissage rapide et silencieux
• Excellentes performances à basse ou haute pression
• Système d’entrée d’eau ultra -silencieux
• Raccord en laiton
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SIMPLEX

• Torneira boia de entrada de água inferior para autoclismos cerâmicos
• Enchimento rápido e sílencioso
• Casquilho em latão
• Fácil ajuste em altura

• Grifo flotador de entrada inferior para cisterna de cerámica
• Llenado rápido y silencioso
• Casquillo de latón
• Ajuste fácil de altura

• Bottom inlet fill valve for ceramic cistern
• Fast and quiet filling
• Brass fittings
• Easy height adjustment

• Robinet flotteur d’ alimentation à la bas pour réservoirs céramiques
• Remplissage rapide et silencieux
• Raccord en laiton
• Réglage facile de la hauteur

Top

Simplex

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0400500 3/8” 10 20

BK0400540 1/2” 5 20

• Torneira boia de entrada de água lateral para autoclismos 
cerâmicos
• Enchimento rápido e silencioso
• Casquilho em latão

• Grifo flotador de entrada lateral para cisterna de cerámic
• Llenado rápido y silencioso
• Casquillo de latón

• Side inlet fill valve for ceramic cistern
• Fast and quiet filling
• Brass fitting

• Robinet flotteur d’ alimentation latérale pour réservoirs 
céramiques
• Remplissage rapide et silencieux
• Raccord en laiton

TOP

21
1

80

121

50

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0400050 3/8” 10 20

BK0400060 1/2” 5 20

• Torneira boia de entrada de água lateral universal
• Enchimento rápido 
• Casquilho em plástico
• Fácil ajuste em altura

• Grifo flotador de entrada de agua lateral universal
• Llenado rápido
• Casquillo de plástico
• Fácil ajuste de altura

• Universal side water inlet float tap
• Fast filling
• Plastic fitting
• Easy height adjustment

• Robinet flotteur universel à entrée d’eau latérale
• Remplissage rapide
• Douille en plastique
• Réglage facile de la hauteur

Basic
BASIC

60

22
6

30119

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0400671 3/8” 10 20
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DUO

Bi‑flash

Duo

AJUSTE PARA CIMA PARA 
DESCARREGAR MENOS ÁGUA

AJUSTAR HACIA ARRIBA PARA 
REDUCIR LA DESCARGA DE AGUA

ADJUST UPWARDS TO REDUCE 
WATER FLUSH

AJUSTEZ VERS LE HAUT POUR 
RÉDUIRE LE DÉBIT DE L’EAU

DU

PLA DESCARGA

•      D
UPLA DESCARGA 

   
  •

DU

PLA DESCARGA

•      D
UPLA DESCARGA 

   
  •

• Válvula de dupla descarga para autoclismos cerâmicos 
• Botão cromado
• Fácil e rápida instalação e ajuste em altura
• Descarga regulável 
• Posicionamento de botão ajustável para todo o tipo de cisternas
• Inclui parafusos de fixação em aço inox para cisterna

• Válvula de descarga doble para cisterna de cerámica
• Botón cromado
• Instalación fácil y rápida y altura ajustable
• Flujo ajustable
• Posición de botón ajustable para cualquier tipo de cisterna
• Incluye tornillos de montaje de acero inoxidable para cisterna

• Dual flush valve for ceramic cistern
• Chromed button
• Easy and quick installation with adjustable height
• Adjustable flow
• Adjustable button position for any kind of cistern
• Includes cistern stainless steel mounting screws

• Mécanisme de double débit pour réservoir céramique
• Bouton chromé
• Installation facile et rapide et hauteur ajustable
• Débit réglable
• Positionnement du bouton réglable pour tous les types de 
réservoirs
• Inclu vis de fixations en acier inox pour réservoir

REF. MECANISMO | MECANISMO | MECHANISM | MÉCANISME

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0410510 DUPLA DESCARGA  | DESCARGA DOBLE | DUAL FLUSH | DOUBLE DÉBIT 5 20

REF. MECANISMO | MECANISMO | MECHANISM | MÉCANISME

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0410500 DUPLA DESCARGA  | DESCARGA DOBLE | DUAL FLUSH | DOUBLE DÉBIT 5 20
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• Válvula de dupla descarga para autoclismos cerâmicos 
• Botão cromado para aplicação universal
• Fácil regulação do volume de descarga máximo
• Fácil regulação do volume da meia descarga
• Fácil e rápida instalação e ajuste em altura
• Botão ajustável em altura
• Inclui parafusos de fixação em aço inox para cisterna

• Válvula de descarga doble para cisterna de cerámica
• Botón cromado para aplicación universal
• Ajuste fácil del volumen máximo de descarga
• Ajuste fácil del volumen de media descarga
• Instalación fácil y rápida y altura ajustable
• Altura ajustable del botón
• Incluye tornillos de montaje de acero inoxidable para cisterna

• Dual flush valve for ceramic cistern
• Chromed button for universal application
• Easy maximum discharge volume adjustment
• Easy half discharge volume adjustment
• Easy and quick installation with adjustable height
• Adjustable button height
• Includes cistern stainless steel mounting screws

• Mécanisme de double débit pour réservoir céramique
• Bouton chromé pour une application universelle
• Réglage facile du volume de décharge maximale
• Réglage facile de la moitié du volume de décharge
• Installation facile et rapide et hauteur ajustable
• Bouton hauteur réglable
• Inclu vis de fixations en acier inox pour réservoir
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Pull

REF. MECANISMO | MECANISMO | MECHANISM | MÉCANISME

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0410100 PULL 5 20

• Válvula de descarga simples para autoclismos cerâmicos 
• Botão de premir cromado
• Fácil e rápida instalação e ajuste em altura
• Posicionamento de botão ajustável
• Inclui parafusos de fixação em aço inox para cisterna

• Válvula de descarga para cisterna de cerámica
• Pulsador cromado
• Instalación fácil y rápida y altura ajustable
• Posición de botón ajustable
• Incluye tornillos de acero inoxidable de montaje para cisterna

• Single flush valve for ceramic cistern
• Chromed press button
• Easy and quick installation with adjustable height
• Adjustable button position
• Includes cistern stainless steel mounting screws

• Mécanisme de simple débit pour réservoir céramique
• Bouton de pousser chromé
• Installation facile et rapide et hauteur ajustable
• Positionnement du bouton réglable
• Inclu vis de fixations en acier pour réservoir

• Válvula de descarga simples para autoclismos cerâmicos 
• Botão de puxar cromado
• Fácil e rápida instalação e ajuste em altura
• Posicionamento de botão ajustável
• Inclui parafusos de fixação em aço inox para cisterna

• Válvula de descarga simple para cisterna de cerámica
• Botón de despliegue cromado
• Instalación fácil y rápida y altura ajustable
• Posición de botón ajustable
• Incluye tornillos de acero inoxidable de montaje para cisterna

• Single flush valve for ceramic cistern
• Chromed pull button
• Easy and quick installation with adjustable height
• Adjustable knob position
• Includes cistern stainless steel mounting screws

• Mécanisme de simple débit pour réservoir céramique
• Bouton de tirer chromé
• Installation facile et rapide et hauteur ajustable
• Positionnement du bouton réglable
• Inclu vis de fixations en acier pour réservoir

REF. MECANISMO | MECANISMO | MECHANISM | MÉCANISME

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK0410000 START / STOP 5 20
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PARA AUTOCLISMOS CTESI
PARA CISTERNAS CTESI
FOR CTESI CISTERNS
POUR RÉSERVOIRS CTESI

VEDANTE CÓNICO P/ TUBO DESCARGA
JUNTA CÓNICA PARA TUBO DE DESCARGA
CONICAL SEAL FOR FLUSH PIPE
JOINT CONIQUE TUYAU DE DÉCHARGE

REF. UN

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1050000 10 UN 1 20

VEDANTE VÁLVULA DESCARGA
JUNTA DEL DESCARGADOR
SEAL FLUSH VALVE
JOINT MECANISME DE CHASSE

REF. UN

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1002000 10 UN 1 20
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TUBO DESCARGA
TUBO DE DESCARGA
FLUSH PIPE
TUYAU DE DÉCHARGE COUDÉ

REF. (mm)

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1000000 Ø50 x Ø32 x 325 1 20

BK1000010 Ø50 x Ø32 x 600 1 30

BK1000020 Ø50 x Ø32 x 1000 1 25

BK1000030 Ø50 x Ø40 x 350 1 20

TUBO DESCARGA AJUSTÁVEL
TUBO DE DESCARGA AJUSTABLE
ADJUSTABLE FLUSH PIPE
TUYAU DE DÉCHARGE COUDÉ AJUSTABLE

REF. (mm)

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1000150 Ø50 x Ø32 x 980 1 20

TUBO DESCARGA P/ AUTOCLISMO ALTO
TUBO DE DESCARGA PARA CISTERNAS ALTAS
FLUSH PIPE FOR HIGH INSTALLATION CISTERNS
TTUYAU DE DÉCHARGE POUR HAUTE POSITION

REF. (mm)

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1000100 Ø32 1 20

PORCA P/ TUBO DESCARGA
TUERCA DEL TUBO DE DESCARGA
NUT FOR FLUSH PIPE
ÉCROU TUYAU DE DÉCHARGE

REF. UN

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1050010 5 UN 1 20

ANILHA P/ TUBO DESCARGA
O ‑RING PARA TUBO DE DESCARGA
O ‑RING FOR FLUSH PIPE
BAGUE TUYAU DE DÉCHARGE

REF. UN

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1050020 10 UN 1 20

Acessórios autoclismos
ACCESORIOS PARA CISTERNAS | CISTERNS ACCESSORIES | ACCESSOIRES POUR RÉSERVOIRES
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COMPATÍVEL COM TODAS AS LOUÇAS SANITÁRIAS
COMPATIBLE CON TODOS LOS PRODUCTOS SANITARIOS
COMPATIBLE WITH ALL SANITARY ITEMS
COMPATIBLE AVEC TOUS LES PRODUITS SANITAIRES

COMPATÍVEL COM TODAS AS LOUÇAS SANITÁRIAS
COMPATIBLE CON TODOS LOS PRODUCTOS SANITARIOS
COMPATIBLE WITH ALL SANITARY ITEMS
COMPATIBLE AVEC TOUS LES PRODUITS SANITAIRES

PORCA PLÁSTICA P/ CASQUILHO
TUERCA PARA CASQUILLO  ‑ LATERAL
NUT FOR FITTING  ‑ SIDE
ÉCROU PLASTIQUE P/ RACCORD  ‑ LATÉRAL

REF. MEDIDAS | MEDIDAS 
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1050100 LATERAL 3/8”  ‑ 10 UN  ‑ 10

BK1050110 LATERAL 1/2”  ‑ 10 UN  ‑ 10

JUNTA DE VEDAÇÃO  ‑ CISTERNA / SANITA
JUNTA CISTERNA / INODORO
SEALING GASKET CISTERN/TOILET
JOINT RÉSERVOIR/ CUVETTE

REF. (mm)

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1002110 110 x 70 x 20  ‑ 5 UN  ‑ 30

VEDANTE VÁLVULA / CISTERNA
JUNTA DESCARGADOR/CISTERNA
SEAL VALVE/CISTERN
JOINT MÉCANISME/RÉSERVOIR

REF. (mm)

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1002100 85 x 57 x 8  ‑ 5 UN  ‑ 50

TAMPÃO PLÁSTICO INFERIOR
TAPA INFERIOR
BOTTOM PLASTIC DISK
COUVERCLE PLASTIQUE BAS

REF. MEDIDAS | MEDIDAS 
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1050220 3/8”  ‑ 5 UN  ‑ 10

BK1050230 1/2”  ‑ 5 UN  ‑ 10

TAMPÃO PLÁSTICO LATERAL
TAPA LATERAL
SIDE PLASTIC DISK
COUVERCLE PLASTIQUE LATÉRALE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS 
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1050200 3/8”  ‑ 10 UN  ‑ 10

BK1050210 1/2”  ‑ 10 UN  ‑ 10

PORCA PLÁSTICA P/ CASQUILHO
TUERCA PARA CASQUILLO  ‑ INFERIOR
NUT FOR FITTING  ‑ BOTTOM
ÉCROU PLASTIQUE P/ RACCORD  ‑ À LA BAS

REF. (mm)

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1050120 INFERIOR 3/8”  ‑ 10 UN  ‑ 10

BK1050130 INFERIOR 1/2”  ‑ 10 UN  ‑ 10

EMBOQUE SANITA INTERIOR
JUNTA INTERNA DE GOMA
INTERNAL CLAMP GASKET
JOINT CUVETTE INTERIEUR

REF. MEDIDAS / UN
MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2006000 Ø32/40  ‑ 10 UN  ‑ 25

EMBOQUE SANITA INTERIOR
JUNTA INTERNA DE GOMA
INTERNAL CLAMP GASKET
JOINT CUVETTE INTERIEUR

REF. MEDIDAS / UN
MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2006020 1”  ‑ 10 UN  ‑ 10

BK2006021 1.1/4”  ‑ 10 UN  ‑ 10
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COMPATÍVEL COM TODAS AS LOUÇAS SANITÁRIAS
COMPATIBLE CON TODOS LOS PRODUCTOS SANITARIOS
COMPATIBLE WITH ALL SANITARY ITEMS
COMPATIBLE AVEC TOUS LES PRODUITS SANITAIRES

VEDANTE INFERIOR TORNEIRA BOIA
JUNTA PARA GRIFO FLOTADOR
SEAL INLET VALVE
JOINT ROBINET FLOTTEUR

REF. MEDIDAS | MEDIDAS 
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1002200 3/8”  ‑ 10 UN  ‑ 10

BK1002210 1/2”  ‑ 10 UN  ‑ 10

BORRACHAS P/ KIT PARAFUSOS CISTERNA
GOMA PARA TORNILLOS DE CISTERNA
RUBBER FOR CISTERN SCREWS
CAOUTCHOUC POUR VIS CISTERN

REF. UN

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1050320 10 UN  ‑ 10

KIT 2 PARAFUSOS FIXAÇÃO CISTERNA
SET DE FIJACIÓN DE LA CISTERNA
CISTERN FIXING SCREWS KIT
KIT DE VIS DE FIXATION RÉSERVOIR

REF. MEDIDAS | MEDIDAS 
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK1050310 M6 x 80  ‑ INOX 5 10

COMPATÍVEL COM TODAS AS LOUÇAS SANITÁRIAS
COMPATIBLE CON TODOS LOS PRODUCTOS SANITARIOS
COMPATIBLE WITH ALL SANITARY ITEMS
COMPATIBLE AVEC TOUS LES PRODUITS SANITAIRES
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Na Ctesi encontra uma ampla gama de tubos extensíveis desenha‑
dos e testados para se adaptarem às exigentes condições de insta‑
lação e uso. Toda a gama foi concebida para uma rápida e simples 
instalação nas mais diferentes necessidades e configurações dos 
locais onde são aplicados. 

En Ctesi encontrarás una amplia gama de manguitos extensibles 
probados que se adaptan a las exigentes condiciones de instala‑
ción y uso. Están diseñados para una instalación rápida y sencilla en 
la mayoría de las aplicaciones. 

At Ctesi you will fi nd a wide range of extensible tested tubes that 
adapt to demanding installation and use conditions. They are de‑
signed for a quick and easy installation in most applications. 

Avec Ctesi vous trouverez une large gamme de tubes extensibles 
testés et qui s’adaptent aux conditions exigeantes d’installation et 
d’utilisation. Ils sont conçus pour une installation rapide et facile 
dans la plupart des applications. 

O gancho duplo foi 
desenvolvido para 
que possa facilmente 
criar sifão através da 
sua aplicação num 
tubo extensível Ctesi.

El gancho doble está 
diseñado para que se 
pueda hacer
fácilmente un sifón en 
un tubo Ctesi.

The double hook is 
designed so that you 
can easily siphon
in a Ctesi tube.

Le double crochet est 
conçu de manière à 
pouvoir facilement
siphonner dans un 
tube Ctesi.

Tubos
extensíveis
MANGUITOS FLEXIBLES | FLEXIBLE TUBES | TUBES FLÉXIBLES
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sTubos extensíveis com gancho

Sifão salva ‑espaço

VEDANTE PLANO C/ GANCHO
JUNTA PLANA CON GANCHO
FLAT SEAL WITH HOOK
JOINT PLAT AVEC CROCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2001000 1.1/4” x 32/40 10 80

BK2001020 1.1/2” x 40/50 10 80

AJUSTÁVEL
AJUSTABLE
ADJUSTABLE
AJUSTABLE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2013005 1.1/4” 10 80

VEDANTE CÓNICO C/ GANCHO
JUNTA CONICA CON GANCHO
CONICAL SEAL WITH HOOK
JOINT CONIQUE AVEC CROCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2001100 1.1/4” x 32/40 10 80

BK2001120 1.1/2” x 40/50 10 80

MANGUITOS FLEXIBLES CON GANCHO DOBLE
DOUBLE HOOK FLEXIBLE TUBES
TUBES FLÉXIBLES AVEC DOUBLE CROCHET

SIFÓN AHORRA ESPACIO
SPACE SAVING SIPHON
SIPHON GAIN DE PLACE
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BK2000000 / BK2000020 / BK2000040 / BK2000060
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BK2000100/ BK2000120/ BK2000121/ BK2000140/ 
BK2000141/ BK2000160/ BK2000160/ BK2000400 /BK2000421
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BK2000200
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SIMPLES
SIMPLE
SIMPLE
SIMPLE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2000000 32/40 x 32/40 10 100

BK2000020 40/50 x 40/50 10 100

VEDANTE PLANO C/ PORCA
JUNTA PLANA CON TUERCA
FLAT SEAL WITH NUT
JOINT PLAT AVEC ÉCROU

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2000100 1.1/4” x 32/40 10 100

BK2000120 1.1/2” x 32/40 10 100

BK2000121 1.1/2” x 40/50 10 100

VEDANTE CÓNICO C/ PORCA
JUNAT CONICA CON TUERCA
CONICAL SEAL WITH NUT
JOINT CONIQUE AVEC ÉCROU

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2000400 1.1/4” x 32/40 10 100

BK2000421 1.1/2” x 40/50 10 100

BIDÉ
BIDÉ
BIDET
BIDET

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2000200 1.1/4” x 32/40 10 100
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BK2000500 / BK2000550

MIN 355 - MAX 710
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sTubos extensíveis com válvula

Tubos extensíveis cromados

C/ VÁLVULA (ESPELHO Ø65)
CON VÁLVULA (PLAFÓN EMBELLECEDOR Ø65)
WITH VALVE (WALL FLANGE Ø65)
AVEC VIDAGE (ROSACE Ø65)

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2000500 32/40 10 80

C/ VÁLVULA ROSCADA 1.1/4” (ESPELHO Ø65)
CON VÁLVULA (PLAFÓN EMBELLECEDOR Ø65)
WITH VALVE (WALL FLANGE Ø65)
AVEC VIDAGE (ROSACE Ø65)

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2000550 1.1/4” x 32/40 10 80

VEDANTE PLANO C/ PORCA
JUNTA PLANA CON TUERCA
FLAT SEAL WITH NUT
JOINT PLAT AVEC ÉCROU

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2000600 1.1/4” x 32/40 10 100

VEDANTE CÓNICO C/ PORCA
JUNAT CONICA CON TUERCA
CONICAL SEAL WITH NUT
JOINT CONIQUE AVEC ÉCROU

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2000700 1.1/4” x 32/40 10 100

MANGUITOS FLEXIBLES CON VÁLVULA
FLEXIBLE TUBES WITH VALVE
TUBES FLÉXIBLES AVEC VALVE

MANGUITOS FLEXIBLES CROMADOS
CHROMED EXTENSIBLE TUBES
TUBES EXTENSIBLES CHROMÉS
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Ø
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100

Ø
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GANCHO PARA TUBO EXTENSÍVEL
BK2050110 / BK2050100

Ø
 5

100

Ø
 8

0

GANCHO PARA TUBO EXTENSÍVEL
BK2050110 / BK2050100

ESPELHO PARA TUBO EXTENSÍVEL BK2050210 / 
BK2050200

Ø 80

Ø 32

12

ANILHA PARA TUBO EXTENSÍVEL BK2050000

Ø 38

4,
2

2,
4

VEDANTE CÓNICO PARA TUBO EXTENSÍVEL 
BK2050020 

Ø 38

7,
4

Acessórios

GANCHO CROMADO P/ TUBO EXTENSÍVEL
GANCHO DOBLE
DOUBLE HOOK
CROCHET DOUBLE

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2050110 CROMADO  ‑ 10 UN  ‑ 20

GANCHO CROMADO P/ TUBO EXTENSÍVEL
GANCHO DOBLE
DOUBLE HOOK
CROCHET DOUBLE

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2050100 BRANCO  ‑ 10 UN  ‑ 20

ESPELHO CROMADO P/ TUBO EXTENSÍVEL
PLAFÓN EMBELLECEDOR  ‑ CROMADO
WALL FLANGE  ‑ CHROMED
ROSACE  ‑ CHROMÉ

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2050210 Ø32 / 40  ‑ 10 UN  ‑ 20

ESPELHO BRANCO P/ TUBO EXTENSÍVEL
PLAFÓN EMBELLECEDOR  ‑ BLANCO
WALL FLANGE  ‑ WHITE
ROSACE  ‑ BLANC

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2050200 Ø32 / 40  ‑ 10 UN  ‑ 20

VEDANTE PLANO
JUNTA PLANA
FLAT SEAL
JOINT PLAT

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2050000 1.1/4”  ‑ 10 UN  ‑ 50

BK2050010 1.1/2”  ‑ 10 UN  ‑ 50

VEDANTE CÓNICO P/ TUBO EXTENSÍVEL
JUNTA CÓNICA
CONICAL SEAL
JOINT CONIQUE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2050020 1.1/4”  ‑ 10 UN  ‑ 50

BK2050030 1.1/2”  ‑ 10 UN  ‑ 50

ESPELHO PARA TUBO EXTENSÍVEL BK2050210 / 
BK2050200

Ø 80

Ø 32
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MANGUITOS FLEXIBLES ACCESORIOS | FLEXIBLE TUBES ACCESSORIES | TUBES FLÉXIBLES ACCESSOIRES
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Ø89 -107

FLEXY CANHÃO SANITA BK2002200 

Ø137

27
42
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Ø90

44

Ø90 - 110 mm

Ø116
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FLEXY EXCÊNTRICO SANITA 20 mm
FLEXY MANGUITO WC 20mm
FLEXY WC 20mm CONNECTOR
FLEXY RACCORD WC 20mm

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2002210 Ø 90 / 100 / 110 mm 20 40

FLEXY EXCÊNTRICO SANITA 40 mm
FLEXY MANGUITO WC 40 MM
FLEXY WC CONNECTOR 40 MM
FLEXY RACCORD WC 40 MM

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2002220  Ø 90 / 100 / 110 mm  ‑ 40 mm 10 20

FLEXY CANHÃO SANITA DIREITO
FLEXY MANGUITO WC RECTO
FLEXY WC STRAIGHT CONNECTOR
FLEXY RACCORD DROIT WC

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2002200 Ø 90 / 100 / 110 mm 10 40

44

Ø90 - 110 mm

Ø116
Ø112

Ø90

Ø89 -107
Ø137

27
42

10
7

20

FLEXY EXCÊNTRICO SANITA 

FLEXY EXCÊNTRICO SANITA BK2002220 

44

Ø90 - 110 mm

Ø116
Ø112

Ø89 -107
Ø137

Ø90

27
42

10
7

60

MANGUITOS INODORO
TOILET ECCENTRIC
RACCORD EXCENTRÉ
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Ø90-100-110

Ø89 -107

96

Ø90-100-110

45

54

99

Ø132

FITA CANHÃO SANITA DIREITO
MANGUITO ELÁSTICO RECTO
STRAIGHT CONNECTOR
RACCORD DROIT

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2002000  Ø 90 / 100 / 110 mm 10 75

FITA EXCÊNTRICO SANITA 40 mm
MANGUITO ELÁSTICO EXCÉNTRICO 40 MM
ECCENTRIC FOR TOILET 40 MM
RACCORD EXCENTRÉ DE TOILETTE 40 MM

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2002100  Ø 90 / 100 / 110 mm 10 75
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Ø90-110

47

28
1

Ø
95

-1
07

Ø
12

9

34
5

250

100 16

CURVA SANITA S BK2002800 

100 16

Ø90-110

25
9

Ø
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Ø
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9

32
3

60

CURVA SANITA C90
CODO INODORO C90
TOILET CONNECTOR C90
CONNECTEUR CUVETTE C90

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2002820  Ø90/100/110 mm 2 12

CURVA SANITA S90
CODO INODORO S90
TOILET CONNECTOR S90
CONNECTEUR CUVETTE S90

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2002800  Ø90/100/110 mm 2 12

Especialmente indicada para fácil 
ligação ao chão em sanitas de 
descarga à parede.

Especialmente indicada para fácil 
conexión al suelo en inodoros de 
descarga a la pared. 

Particularly suitable for easy ground 
connection in fl ush toilets. 

Particulièrement indiqué pour une 
connexion facile au sol dans les 
toilettes au ras du mur. 

Curvas
de sanita

tubo facilmente recortável
tubo fácilmente recortable

easy cuttable pipe
tube facilement coupable
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CURVA SANITA C45
CODO INODORO C45
TOILET CONNECTOR C45
CONNECTEUR CUVETTE C45

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2002810  Ø90/100/110 mm 2 12

24
3

Ø
87

-1
05

44

Ø90-110

129

96
15

2

32
5

32

32

CODOS INODORO
TOILET CONNECTORS WC
CONNECTEURS CUVETTE

tubo facilmente recortável
tubo fácilmente recortable

easy cuttable pipe
tube facilement coupable

tubo facilmente recortável
tubo fácilmente recortable

easy cuttable pipe
tube facilement coupable
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Ideal para renovação dada a facilidade de aplicação sem 
necessidade de retirar a sanita. Adapta ‑se a todas as 
configurações, mesmo as mais complexas.

Ideal para la renovación dada la facilidad de aplicación sin 
necesidad de retirar el inodoro. Se adapta a todo, incluso las 
configuraciones más complejas.

Ideal for renewal given the ease of application without need to 
remove the toilet. Adapts to all, even the most complex confi 
gurations.

Idéal pour rénovation vu la facilité d’application sans avoir 
besoin d’enlever les toilettes. Adaptable à tous, même les confi 
gurations les plus complexes.

Tubos
de sanita
MANGUITOS INODORO
TOILET TUBE WC 
RACCORD EXTENSIBLE CUVETTE

reforço em aço
Refuerzo de acero

Steel reinforcement
Armature en acier
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Resistente
• Parte extensível com inserção de aço
• Flexível de longa duração
• Não aderente a impurezas

Universal
• Borrachas de vedação flexíveis em PVC
• Extensível de 30 a 55 cm
• Compatível com todas as sanitas

Resistente
• Parte extensible con inserto de acero
• Flexible, duradero
• No adherente a las impurezas

Universal
• Gomas de sellado de PVC flexibles
• Extensible de 30 a 55 cm.
• Compatible con todos los inodoros

Resistant
• Extendable part with steel insert
• Flexible, long‑lasting
• Non‑adherent to impurities

Universal
• Flexible PVC sealing rubbers
• Extendable from 30 to 55 cm
• Compatible with all toilets 

Résistant
• Partie extensible avec insert en acier
• Souple et durable
• Non adhérent aux impureté

Universel
• Caoutchoucs d’étanchéité flexibles 
en PVC
• Extensible de 30 à 55 cm
• Compatible avec toutes les toilettes

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2002500 ø90/110 x 300/550 mm 5 30  ‑ ‑

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2002510 ø90/110 x 320/530 mm 5 24  ‑ ‑
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• ISOL é uma Tela Impermeabilizante de 3 camadas composta por PP/ PU/ PP 
  (polipropileno/ poliuretano/ polipropileno)
• Recomenda ‑se a sua aplicação para impermeabilização sob cerâmica de 
  pavimento e revestimento, e/ou bases de duche em casas de banho
• É 100% à prova de água, flexível e fácil de aplicar
• Excelente aderência ao cimento
• Leve e simultaneamente bastante resistente
• Resistente e resiliente (conforme as normas EN12310 e EN12311)
• Resistente ao fogo (conforme norma EN11925)

• ISOL es una membrana impermeabilizante de 3 capas hecha de PP/PU/PP
• Se recomienda esta aplicación para impermeabilizaciones bajo 
  suelo y revestimiento, y / o platos de ducha en baños
• Es 100% impermeable, fl exible y de aplicación sencilla
• Excelente adherencia al cemento
• Ligera y muy resistente al mismo tiempo
• Resistente y resiliente (de acuerdo con las normativas EN12310 y EN12311)
• Resistente al fuego (sde acuerdo con la normativa EN11925)

• ISOL is 3 ‑layers waterproofing membrane made of PP/PU/PP
• This installation is recommended for waterproofing under the floor and 
   tiles and shower trays in bathrooms
• It is 100% waterproof, fl exible and easy to apply
• Excellent bonding to cement
• Lightweight and very strong at the same time
• Resistant and resilient (according to EN12310 and EN12311 standards)
• Fire resistant (according to the EN11925 standard)

• ISOL est une membrane imperméable à 3 couches: PP/PU/PP
• Cette application est recommandée pour l’imperméabilisation sous le 
  plancher et le revêtement et / ou les receveurs de douche dans les salles 
  de bain
• Il est 100% imperméable à l’eau, fl exible et facile à appliquer
• Excellente adhérence au ciment
• Légère et très résistant à la fois
• Résistante et résiliente (selon les normes EN12310 et EN12311)
• Résistante au feu (selon la norme EN11925)

Pode ser aplicado por colagem com cola de azulejo da classe C2, à base de epóxi ou massa de poliuretano 
(PU). Não pode ser aplicado com adesivos que contenham solventes. Recomenda ‑se a aplicação de massa de 
poliuretano na linha final das juntas.

Puede ser aplicado con cola de baldosas de la clase c2, a base de epóxi o masa de poliuretano (pu). No puede 
aplicarse con adhesivos que contienen solventes. Se recomenda la aplicación de masa de poliuretano en la línea 
final de las juntas.

It can be applied by bonding with c2 class tile adhesive, epoxy base dor pu based adhesive. It can’t be applied 
with solvent ‑containing adhesives. It is recommended to apply pu mastic at the end line of the joints.

Il peut être appliqué par collage avec de la colle de carrelage de classe c2, à base d’époxy ou à base de pu. Il ne 
peut être appliquée avec des adhésifs contenant solvents. Il est recommandé d’appliquer le mastic pu à la ligne 
d’extrémité des joints.

Características
Especificaciones
Specifications
Caractéristiques

Método de ensaio
Método de prueba

Testing method
Méthode d’essai

Resultado
Resultado

Result
Résultat

Peso (g/m2)
Peso (g/m2) | Weight (g/m2) | Poids (g/m2) EN 1849 ‑2 240  10 gr/m2

Resistência à difusão de vapor de água 
Factor de resistencia a la difusión de vapor de agua
Water vapour diffusion resistance factor
Résistance à la diffusion de vapeur d’eau

EN 1931 Sd: < 6

Estanquidade  
Estanqueidad | Water penetration resistance 
Résistance à la pénétration de l’eau

EN 1928 W1 Class

Resistência à ruptura transversal (Nail Shank)
Resistencia a la rotura transversal (nail shank)
Transversal resistance to tearing (nail shank)
Résistance transversale à la déchirure (nail shank)

EN 12310 ‑1 295 N  30

Resistência à ruptura longitudinal (Nail Shank)
Resistencia a la rotura longitudinal (nail shank)
Longitudinal resistance to tearing (nail shank)
Résistance longitudinale à la déchirure (nail shank)

EN 12310 ‑1 215 N  25

Resistência à tracção transversal
Resistencia a la tracción transversal | Transversal traction 
resistance | Résistance à la traction transversale

EN 12311 ‑1 575 N/5 cm
  30 N/5 cm

Resistência à tracção longitudinal
Resistencia a la tracción longitudinal | Longitudinal traction 
resistance | Résistance à la traction longitudinale

EN 12311 ‑1 695 N/5 cm
  40 N/5 cm

Alongamento longitudinal
Estiramiento longitudinal | Longitudinal elongation | 
Allongement longitudinale

EN 12311 ‑1 45%  6% 

Alongamento na ruptura
Estiramiento en la ruptura | Elongation at break | 
Allongement à la rupture

EN 12311 ‑1 48  8%

Resistência à temperatura
Resistencia a la temperatura | Temperature resistance | 
Résistance à la température

 ‑  ‑10ºC / +60ºC

Reacção ao fogo
Reacción al fuego | Reaction to fire | Réaction au feu EN 11925 ‑2 Class E

ISOL 
Tela impermeabilizante

TELA IMPERMEABILIZANTE  | LÁMINA IMPERMEABILIZANTE
WATERPROOFING MEMBRANE | MEMBRANE D’IMPERMÉABILISATION

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4029000 1,5 x 5 m 1  ‑

BK4029010 1,5 x 10 m 1  ‑

BK4029030 1,5 x 30 m 1  ‑

REF. MEDIDAS | MEDIDAS | MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4029550 3000 x 7,5cm 1  ‑ ‑  ‑ ‑

Fita adesiva para calhas de duche

LÁMINA IMPERMEABILIZANTE
WATERPROOFING MEMBRANE
MEMBRANE D’IMPERMÉABILISATION
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CINTA ADHESIVA PARA CANALETAS DE DUCHA | ADHESIVE TAPE FOR SHOWER DRAINS | RUBAN ADHÉSIF POUR CANIVEAUX DE DOUCHE
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6 Passos para aplicação da tela impermeabilizante ISOL
6 PASOS PARA APLICACIÓN | 6 APPLICATION STEPS | 6 ÉTAPER D’ÁPPLICATION

Preparação antes da aplicação: A superfície deve estar limpa, seca e sem substâncias granulares que impeçam a aderência
Preparación antes de la aplicación: La superficie debe estar limpia, seca y sin sustancias granulares que impidan la adherencia.
Preparation before application: The surface must be clean, dry and free of granular substances that prevent adhesion.
Preparation avant la demande: La surface doit être prope, sèche et exempte de substances granulaires qui empêchent l’adhérence.

Colagem da tela: ISOL deve ser colocada de acordo 
com a direção do fluxo de água antes que a cola 
seque. Deve haver uma sobreposição de 10 cm nas 
juntas.
Collage de la pantalla: La ISOL debe colocarse 
de acuerdo con la dirección del flujo de agua 
antes de que la cola se seque. Debe haber una 
superposición de 10 cm en las juntas.
Isol membrane bonding: The ISOL MEMBRANE 
is laid according to water flow direction and it is 
bonded to the surface before the adhesive gets 
dry. There should be a 10 cm overlap at joints.
Liaison de la membrane: La MEMBRANE 
D’IMPERMÉABILISATION ISOL est posée selon 
le sens d’écoulement de l’eau et est collée sur la 
surface avant que la colle ne sèche. Il devrait y avoir 
10 cm de chevauchement aux joints.

Aplicação da cola: A ISOL adere a superfícies 
horizontais e verticais com cola própria para 
azulejos de classe C2 TE S1. Este tipo de cola é 
aplicado diretamente na superfície com uma 
espátula dentada.
Aplicación del adhesivo: La ISOL se adhiere a 
las superficies horizontales y verticales con cola 
propia para baldosas de clase C2 TE S1. Este tipo de 
adhesivo se aplica directamente a la superficie con 
una llana dentada.
Adhesive application: The ISOL WATERPROOFING 
MEMBRANE is adhered to horizontal and vertical 
surfaces with C2 TE S1 class tile adhesive.C2 TE S1 
class tile adhesive is applied to the surface with a 
notched trowel.
Application de la colle: La MEMBRANE 
D’IMPERMÉABILISATION ISOL est collée sur des 
surfaces horizontales et verticales avec colle C2 TE 
S1. Cette colle est appliquée à la surface avec une 
truelle dentée.

Corte a tela nas medidas pretendidas: ISOL pode 
ser cortada em qualquer medida pretendida, de 
acordo com a área onde vai ser aplicada.
Corte de la membrana en las medidas pretendidas: 
La LÁMINA IMPERMEABILIZANTE ISOL se corta de 
acuerdo con el tamaño del área de aplicación.
Cutting of membrane according to sizes: The ISOL 
WATERPROOFING MEMBRANE is cut in sizes, 
according to the application area.
Coupe de membrane selon les tailles: La 
MEMBRANE D’IMPERMÉABILISATION ISOL est 
coupée en tailles selon la zone d’application.

Cobertura da tela: ISOL pode ser coberta com 
materiais de revestimento, como por exemplo a 
cerâmica.
Cubierta de la pantalla: La ISOL puede ser cubierta 
con materiales de revestimiento, como por 
ejemplo, la cerámica.
Covering the membrane: The ISOL MEMBRANE is 
covered with flooring materials such as ceramic.
Couvrir la membrane: La MEMBRANE ISOL est 
recouverte de matériaux de revêtement de sol tels 
que la carrelage.

Selagem de juntas com cola poliuretano: As 
extremidades das juntas da tela devem ser seladas 
com mastique PU.
Sellado de juntas con cola poliuretano: Los 
extremos de las juntas de la pantalla se deben 
sellar con masilla PU.
Polyurethane mastic joint sealing: Joint end lines 
are sealed with PU mastic.
Étage des joints avec mastic polyuréthane: Les 
extrémités des joints sont scellées avec du mastic 
PU.

Sobreposição de juntas: 10 cm. As sobreposições 
são coladas com cola de azulejos C2 TE S1. Para 
garantir uma melhor aderência, as bolhas de ar são 
removidas aplicando pressão com um lado plano 
da espátula.
Sobreposición de juntas: 10 cm. Las 
superposiciones se pegan con pegamento de 
azulejos C2 TE S1. Para garantizar una mejor 
adherencia, las burbujas de aire se retiran 
aplicando presión con el lado plano de la espátula.
Adhering of joints: 10 cm. Overlaps are bonded 
with C2 TE S1 class tile adhesive. To ensure better 
adhesion, air voids are removed by applying 
pressure with the flat side the trowel.
Collage des joints: 10 cm. Les superpositions sont 
collées avec de la colle à carrelage de classe C2 TE 
S1. Pour assurer une meilleure adhérence, les vides 
d’air sont éliminés en appliquant une pression avec 
le côté plat de la spatule.

Aplicação da tela impermeabilizante 
ISOL no chão

Aplicación de la lámina 
impermeabilizante isol en el suelo

ISOL waterproofing membrane
applied on the floor

Application de la membrane
d’imperméabilisation isol au sol

Aplicação da tela impermeabilizante 
ISOL nas paredes

Aplicación de la lámina 
impermeabilizante isol en las paredes

ISOL waterproofing membrane 
applied on walls

Application de la membrane 
d’imperméabilisation isol sur les murs
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Calhas de duche

Disponível nas cores | Disponible en colores | Available in colors | Disponible en couleurs

*exceto para calhas em vidro | *excepto canaletas de vidrio | *except for glass drains | *sauf les caniveaux en verre

cromado | cromo
chrome | chrome

ouro | oro 
gold | or

grafite | grafito 
graphite | graphite

preto | negro
black | noir

bronze | bronce 
bronze | bronze

CANALETAS DE DUCHA | SHOWER DRAINS | CANIVEAUX DE DOUCHE

ESTÉTICA E EFICÁCIA
Com as calhas de duche Ctesi damos ‑lhe a possibilidade de construir um 
espaço amplo e com livre acesso ao duche, numa perfeita simbiose entre a 
estética minimalista e uma drenagem eficiente. As calhas de duche Ctesi 
garantem uma drenagem rápida e eficaz enquanto conferem ao seu es‑
paço de banho uma beleza ímpar, ocultando o sifão e possibilitando que o 
espaço de duche seja pavimentado com o material da sua eleição. 

• Corpo em polipropileno reforçado
• Fornecido com tela impermeabilizante ISOL, para melhor isolamento
• Inclui niveladores para melhor adaptabilidade
• Para aplicação em espaços de duche
• Disponível nos comprimentos de 330, 400, 500, 600, 700 e 800mm
• Equipadas com sistema anti ‑retorno de odores
• Alta resistência química e a temperaturas entre os  ‑30ºC e os +75ºC

ESTÉTICA Y EFICIENCIA

Con las canaletas de ducha Ctesi te damos la posibilidad de construir 
un espacio amplio con libre acceso a la ducha, a través de una combi‑
nación perfecta entre la estética minimalista y una drenaje eficiente. Las 
canaletas de ducha Ctesi garantizan un desagüe rápido y eficaz mientras 
confieren una belleza única a tu espacio de baño, ocultando el sifón y per‑
mitiendo pavimentar el espacio de ducha con el material que prefieres.

• Canaleta de ducha con cuerpo de polipropileno
• Con membrana impermeabilizante para un mejor sellado
• Incluye niveladores para una mejor adaptabilidad
• Para uso en áreas de ducha
• Disponible en longitudes de: 330, 400, 500, 600, 700, 800mm
• Equipado con sistema antiolor
• Alta resistencia química y à temperaturas entre  ‑30°C +75°C

TOP DESIGN AND EFFECTIVENESS

With Ctesi shower drains you have the possibility of building a large 
space with free access to the shower, through a perfect match between 
a minimalist aesthetic and an efficient drainage. Ctesi shower drains 
guarantee a fast and efficient drainage while giving your bathroom 
space a unique beauty, hiding the siphon and allowing you to pave your 
shower space with whichever material you choose.

• With isolation membrane for better sealing
• Includes levers for better adaptability
• To be used in shower areas
• Available in lengths of: 330, 400, 500, 600, 700, 800mm
• Equipped with anti ‑odor system
• High chemical resistance and to temperatures between  ‑30°C +75°C

ESTHÉTIQUE ET EFFICACITÉ

Avec les caniveaux de douche Ctesi, nous vous offrons la possibilité de
construire un grand espace avec un accès libre à la douche, grâce à la 
combinaison parfaite entre l’esthétique minimaliste et un drainage ef‑
ficace. Les caniveaux de douche Ctesi garantissent un drainage rapide 
et efficace tout en donnant une beauté unique à votre salle de bains, 
en cachant le siphon et en permettant à l’espace de douche d’être pavé 
avec le matériel que vous préférez.

• Caniveau de douche avec corps en polypropylène
• Avec des niveleurs, pour une meilleure adaptabilité
• Avec membrane pour une meilleure imperméabilisation
• Pour une utilisation das les zones de douche
• Disponible en longueurs de: 330, 400, 500, 600, 700, 800mm
• Equipé d’un système anti ‑odeurs
• Haute résistance chimique et à températures entre  ‑30°C +75°C



59

As linhas simples e os acabamentos elegantes do vidro, conferem uma 
sensação única de personalização e leveza.
A elevada resistência aos impactos e a facilidade de limpeza, tornam as 
grelhas de vidro uma opção higiénica e segura no espaço de banho.

Las líneas simples y los elegantes acabados del vidrio dan un Sensación 
única de personalización y ligereza. La alta resistencia al impacto y la 
facilidad de limpieza hacen que el Las rejillas de cristal son una opción 
higiénica y segura en el baño.

The simple lines and elegant finishes of the glass give a unique feeling 
of personalization and lightness. The high impact resistance and ease 
of cleaning make the shower to a new level of sophistication. Glass 
grates are a hygienic and safe option in the bathroom.

Les lignes simples et les finitions élégantes du verre donnent un sensa-
tion unique de personnalisation et de légèreté. La haute résistance aux 
chocs et la facilité de nettoyage rendent le Les grilles en verre sont une 
option hygiénique et sûre dans la salle de bain.

GRELHAS EM VIDRO TEMPERADO
PARRILLAS DE VIDRIO TEMPLADO
TEMPERED GLASS GRILLS
GRILLES EN VERRE TREMPÉ

Crystal

CRYSTAL

BRANCO | BLANCO
 WHITE | BLANC

PRETO | NERO
BLACK | NOIR

MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4024300 BK4024400 330 mm 1 10  ‑

BK4024310 BK4024410 400 mm 1 10  ‑

BK4024320 BK4024420 500 mm 1 10  ‑

BK4024330 BK4024430 600 mm 1 10  ‑

BK4024340 BK4024440 700 mm 1 10  ‑

BK4024350 BK4024450 800 mm 1 10  ‑
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A nova calha de duche CTESI – DUAL – é uma inovação 
que combina design e engenharia. Garantindo um escoa‑
mento ultra eficiente da água do duche, o seu inovador 
sistema de escoamento duplo (um visível e outro oculto), 
previne potenciais danos causados por águas infiltradas. 
Toda a água que se infiltre via juntas, é encaminhada através 
de um canal de escoamento interno, garantindo um ambiente 
livre de águas. Com apenas 4cm de calha visível, faz com que 
o seu espaço de banho tenha um design minimalista com um 
excelente escoamento de águas.

La nueva canaleta de ducha CTESI ‑ DUAL ‑ es una innovación 
que combina diseño e ingeniería. Garantizando un drenaje 
ultra eficiente del agua de la ducha, su innovador sistema de 
drenaje doble (uno visible y otro oculto) evita preocupacio‑
nes al prevenir posibles daños causados por aguas infiltradas. 
Todo el agua que se filtre a través de las juntas es dirigida a tra‑
vés de un canal de drenaje interno, garantizando un ambiente 
libre de agua. Con solo 4 cm de canaleta visible, hace que su 
espacio de baño tenga un diseño minimalista con un excelente 
drenaje de agua.

The new CTESI ‑ DUAL ‑ shower drain is an innovation that 
combines design and engineering. Ensuring ultra‑efficient 
drainage of shower water, its innovative dual drainage sys‑
tem (one visible and one hidden) avoids concerns by pre‑
venting potential damage caused by water infiltration. 
All water that seeps through the joints is directed through an 
internal drainage channel, ensuring a water‑free environment. 
With only 4cm of visible channel, gives your bathing space a 
minimalist design with excellent water drainage.

Le nouveau caniveau de douche CTESI - DUAL - est une in-
novation qui allie design et ingénierie. Garantissant un 
drainage ultra efficace de l'eau de la douche, son sys-
tème de drainage innovant à double flux (un visible et 
un caché) évite les préoccupations en prévenant les 
éventuels dommages causés par les infiltrations d'eau. 
Toute l'eau qui s'infiltre par les joints est dirigée à travers un canal 
de drainage interne, garantissant un environnement sans eau. 
Avec seulement 4 cm de caniveau visible, donne à votre espace 
de salle de bain un design minimaliste avec un excellent drai-
nage de l'eau.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

330 BK4024900 BK4024901 BK4024902 BK4024903 BK4024904 1 10  ‑

400 BK4024910 BK4024911 BK4024912 BK4024913 BK4024914 1 10  ‑

500 BK4024920 BK4024921 BK4024922 BK4024923 BK4024924 1 10  ‑

600 BK4024930 BK4024931 BK4024932 BK4024933 BK4024934 1 10  ‑

700 BK4024940 BK4024941 BK4024942 BK4024943 BK4024944 1 10  ‑

800 BK4024950 BK4024951 BK4024952 BK4024953 BK4024954 1 10  ‑

Dual

INOX
ACERO

STAINLESS STEEL
ACIER INOX

OURO
ORO

GOLD
OR

BRONZE
BRONCE
BRONZE
BRONZE

GRAFITE MATE
GRAFITI MATE

GRAPHITE
GRAPHITE

PRETO MATE
NEGRO MATE

BLACK
NOIR
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Nizak
O modelo Nizak é a evolução com uma profundidade 
de grelha de 12mm, que permite ajustar a altura da 
espessura do pavimento cerâmico. 
Esta é uma mudança que proporciona maior 
liberdade na escolha dos revestimentos, agregando 
personalidade e sofisticação ao espaço do duche. 

El modelo Nizak es la evolución con un fondo de rejilla 
de 12mm, que permite ajustar la altura del espesor del 
piso cerámico.
Se trata de un cambio que aporta mayor libertad 
a la hora de elegir los revestimientos, aportando 
personalidad y sofisticación al espacio de ducha.
Una flexibilidad que permite crear composiciones 
personalizadas que se adaptan a la estética única de 
cada espacio de baño.

The Nizak model is the evolution with a grid depth 
of 12mm, which allows you to adjust the thickness 
height of the ceramic floor.
This is a change that provides greater freedom 
in choosing coverings, adding personality and 
sophistication to the shower space.

Le modèle Nizak est l'évolution avec une profondeur 
de grille de 12mm, qui permet d'ajuster la hauteur de 
l'épaisseur du plancher de céramique.
Il s'agit d'un changement qui offre une plus grande 
liberté dans le choix des revêtements, en ajoutant de la 
personnalité et du raffinement à l'espace douche.

*As medidas 330, 500 e 700 estão disponíveis sob encomenda
Los modelos 330, 500 y 700 están disponibles cuando se solicitan
Models of 330, 500 and 700 are available when ordered
Les modèles 330, 500 et 700 sont disponibles sur recommandation

PARA PAVIMENTOS ATÉ 12 mm
Para suelos hasta 12mm
For embedding tiles until 12mm 
Pour céramique jusqu'à 12mm

12mm

NIZAK TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

400 BK4024810 BK4024811 1 10  ‑

600 BK4024830 BK4024831 1 10  ‑

800 BK4024850 BK4024851 1 10  ‑
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FLOW LINE

7212
6

390 - 460 - 560 - 660 - 760 - 860
330 - 400 - 500 - 600 - 700 - 800

Ø40/50

66
10

,5

Personalize a grelha da calha com a mesma cerâmica utiliza‑
da no pavimento, para isso basta inverter a face da grelha e 
aplicar a cerâmica, que deve ter uma espessura de 6 mm.

Personaliza la rejilla de la canaleta con la misma cerámica 
que utilizas en el suelo. Para ello basta con invertir la rejilla y 
aplicarla en la cerámica.

Customize the grill with the ceramic you have used on the fl 
oor. In order to do this you must invert the grill and apply it 
on the ceramic.

Personnalisez la grille avec la même céramique que vous uti-
lisez sur le sol. Pour ce faire, inversez simplement la grille et 
appliquez -la sur la céramique.

BETÃO
HORMIGÓN
CONCRETE
BÉTON

360º

ISOL  ‑ TELA IMPERMEABILIZANTE
LAMINA IMPERMEABILIZANTE
WATERPROOFING MEMBRANE
D’IMPERMEABILISATION

PAVIMENTO DE CERÂMICA
SUPERFICIE DE CERAMICA
CERAMIC SURFACE
SURFACE CERAMIQUE

MATERIAL DE ISOLAMENTO
MATERIAL DE AISLAMIENTO
INSULATION MATERIAL
MATERIEL D´ISOLATION

Way Line

• Grelha e Aro em aço inox AISI 304
• Largura de 60 mm

• Parrilla y marco en acero inoxidable AISI 304
• 60 mm de ancho

• AISI 304 Stainless steel grill and frame
• 60 mm width

• Grille et cadre en acier inoxydable AISI 304
• 60 mm de largeur

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

330 BK4024002 BK4024003 BK4024004 BK4024005 BK4024006 1 10  ‑

400 BK4024012 BK4024013 BK4024014 BK4024015 BK4024016 1 10  ‑

500 BK4024022 BK4024023 BK4024024 BK4024025 BK4024026 1 10  ‑

600 BK4024032 BK4024033 BK4024034 BK4024035 BK4024036 1 10  ‑

700 BK4024042 BK4024043 BK4024044 BK4024045 BK4024046 1 10  ‑

800 BK4024052 BK4024053 BK4024054 BK4024055 BK4024056 1 10  ‑
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FLOW SQUARE
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Way Square

• Grelha e Aro em aço inox AISI 304
• Largura de 60 mm

• Parrilla y marco en acero inoxidable AISI 304
• 60 mm de ancho

• AISI 304 Stainless steel grill and frame
• 60 mm width

• Grille et cadre en acier inoxydable AISI 304
• 60 mm de largeur

WAY SQUARE

7412
6

390 - 460 - 560 - 660 - 760 - 860

330 - 400 - 500 - 600 - 700 - 800

Ø40/50

66
10

,5

Way Round

• Grelha e Aro em aço inox AISI 304
• Largura de 60 mm

• Parrilla y marco en acero inoxidable AISI 304
• 60 mm de ancho

• AISI 304 Stainless steel grill and frame
• 60 mm width

• Grille et cadre en acier inoxydable AISI 304
• 60 mm de largeur
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TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

330 BK4024202 BK4024203 BK4024204 BK4024205 BK4024206 1 10  ‑

400 BK4024212 BK4024213 BK4024214 BK4024215 BK4024216 1 10  ‑

500 BK4024222 BK4024223 BK4024224 BK4024225 BK4024226 1 10  ‑

600 BK4024232 BK4024233 BK4024234 BK4024235 BK4024236 1 10  ‑

700 BK4024242 BK4024243 BK4024244 BK4024245 BK4024246 1 10  ‑

800 BK4024252 BK4024253 BK4024254 BK4024255 BK4024256 1 10  ‑

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

330 BK4024102 BK4024103 BK4024104 BK4024105 BK4024106 1 10  ‑

400 BK4024112 BK4024113 BK4024114 BK4024115 BK4024116 1 10  ‑

500 BK4024122 BK4024123 BK4024124 BK4024125 BK4024126 1 10  ‑

600 BK4024132 BK4024133 BK4024134 BK4024135 BK4024136 1 10  ‑

700 BK4024142 BK4024143 BK4024144 BK4024145 BK4024146 1 10  ‑

800 BK4024152 BK4024154 BK4024153 BK4024155 BK4024156 1 10  ‑
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FLOW LINE
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390 - 460 - 560 - 660 - 760 - 860
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Flow Line

BETÃO
HORMIGÓN
CONCRETE
BÉTON

ISOL  ‑ TELA IMPERMEABILIZANTE
LAMINA IMPERMEABILIZANTE
WATERPROOFING MEMBRANE
D’IMPERMEABILISATION

PAVIMENTO DE CERÂMICA
SUPERFICIE DE CERAMICA
CERAMIC SURFACE
SURFACE CERAMIQUE

MATERIAL DE ISOLAMENTO
MATERIAL DE AISLAMIENTO
INSULATION MATERIAL
MATERIEL D´ISOLATION

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

330 BK4024501 BK4024502 1 10  ‑

400 BK4024511 BK4024512 1 10  ‑

500 BK4024521 BK4024522 1 10  ‑

600 BK4024531 BK4024532 1 10  ‑

700 BK4024541 BK4024542 1 10  ‑

800 BK4024551 BK4024552 1 10  ‑

• Grelha e Aro em aço inox AISI 304
• Largura de 60 mm

• Parrilla y marco en acero inoxidable AISI 304
• 60 mm de ancho

• AISI 304 Stainless steel grill and frame
• 60 mm width

• Grille et cadre en acier inoxydable AISI 304
• 60 mm de largeur
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WAY SQUARE
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Flow Square

FLOW SQUARE

390 - 460 - 560 - 660 - 760 - 860

330 - 400 - 500 - 600 - 700 - 800
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Flow Round
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TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

330 BK4024601 BK4024602 1 10  ‑

400 BK4024611 BK4024612 1 10  ‑

500 BK4024621 BK4024622 1 10  ‑

600 BK4024631 BK4024632 1 10  ‑

700 BK4024641 BK4024642 1 10  ‑

800 BK4024651 BK4024652 1 10  ‑

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

330 BK4024701 BK4024702 1 10  ‑

400 BK4024711 BK4024712 1 10  ‑

500 BK4024721 BK4024722 1 10  ‑

600 BK4024731 BK4024732 1 10  ‑

700 BK4024741 BK4024742 1 10  ‑

800 BK4024751 BK4024752 1 10  ‑

• Grelha em aço inox AISI 304
• Largura de 60 mm

• Anillo en acero inoxidable AISI 304
• 60 mm de ancho

• AISI 304 Stainless grill
• 60 mm width

• Grille en acier inoxydable AISI 304
• 60 mm de largeur

• Grelha em aço inox AISI 304
• Largura de 60 mm

• Anillo en acero inoxidable AISI 304
• 60 mm de ancho

• AISI 304 Stainless grill
• 60 mm width

• Grille en acier inoxydable AISI 304
• 60 mm de largeur
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Kit Way Line
WAY LINE
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2000

1500

TELA

Este kit é composto por uma calha de duche em polipropileno, grelha de aço inox, tela imper‑
meabilizante ISOL com um 1,5 x 2m para garantir o isolamento completo do espaço de banho 
e ainda uma cola apropriada para aplicação da tela. Defina o seu espaço de banho e garanta o 
melhor sistema de drenagem com uma impermeabilização efetiva. 

Este kit consta de una canaleta de ducha de polipropileno, una rejilla de acero inoxidable, una 
lámina de impermeabilización ISOL de 1,5 x 2 m para asegurar un aislamiento total del espacio 
del baño y aún un pegamento adecuado para la aplicación de la lámina. Define el espacio de 
tu baño y asegura el mejor sistema de drenaje con una impermeabilización eficaz. 

This kit consists of a polypropylene shower drain, a stainless steel grill, a 1.5 x 2 m ISOL water‑
proofing membrane to ensure total isolation of the bathroom space and even a suitable glue 
to applty the membrane. Define your bathroom’s space and have the best drainage system 
with effective waterproofing. 

Ce kit se compose d’un caniveau de douche en polypropylène, d’une grille en acier inoxydable, 
d’une membrane d’imperméabilisation ISOL de 1,5 x 2 m pour assurer une isolation totale de 
l’espace salle de bain et même d’une colle adaptée à l’application de la membrane. Définissez 
l’espace de votre salle de bain et assurez le meilleur système de drainage avec une imperméa-
bilisation effi cace. 

Kits Calhas de duche
KIT CANALETA DE DUCHA
SHOWER DRAIN KIT
KIT CANIVEAU DE DOUCHE

• Grelha e Aro em aço inox AISI 304
• Largura de 60 mm
•Tela Impermeabilizante ISOL com 1,5 x 2m

• Parrilla y marco en acero inoxidable AISI 304
• 60 mm de ancho
• Membrana Impermeabilizante ISOL con 1,5 x 2m

• AISI 304 Stainless steel grill and frame
• 60 mm width
• ISOL Waterproofi ng membrane with 1,5x2m

• Grille et cadre en acier inoxydable AISI 304
• 60 mm de largeur
• Membrane d’imperméabilisation ISOL avec 1,5x2m

Personalize a grelha da calha com a mesma cerâmica utiliza‑
da no pavimento, para isso basta inverter a face da grelha e 
aplicar a cerâmica, que deve ter uma espessura de 6 mm.

Personaliza la rejilla de la canaleta con la misma cerámica 
que utilizas en el suelo. Para ello basta con invertir la rejilla y 
aplicarla en la cerámica.

Customize the grill with the ceramic you have used on the fl 
oor. In order to do this you must invert the grill and apply it 
on the ceramic.

Personnalisez la grille avec la même céramique que vous uti-
lisez sur le sol. Pour ce faire, inversez simplement la grille et 
appliquez -la sur la céramique.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

330 BK4023201 BK4023202 BK4023203 BK4023204 BK4023205 1 10  ‑

400 BK4023211 BK4023212 BK4023213 BK4023214 BK4023215 1 10  ‑

500 BK4023221 BK4023222 BK4023223 BK4023224 BK4023225 1 10  ‑

600 BK4023231 BK4023232 BK4023233 BK4023234 BK4023235 1 10  ‑

700 BK4023241 BK4023242 BK4023243 BK4023244 BK4023245 1 10  ‑

800 BK4023251 BK4023252 BK4023253 BK4023254 BK4023255 1 10  ‑
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Kit Way Square

Kit Way Round

• Grelha e Aro em aço inox AISI 304
• Largura de 60 mm
•Tela Impermeabilizante ISOL com 1,5 x 2m

• Parrilla y marco en acero inoxidable AISI 304
• 60 mm de ancho
• Membrana Impermeabilizante ISOL con 1,5 x 2m

• AISI 304 Stainless steel grill and frame
• 60 mm width
• ISOL Waterproofi ng membrane with 1,5x2m

• Grille et cadre en acier inoxydable AISI 304
• 60 mm de largeur
• Membrane d’imperméabilisation ISOL avec 1,5x2m

• Grelha e Aro em aço inox AISI 304
• Largura de 60 mm
•Tela Impermeabilizante ISOL com 1,5 x 2m

• Parrilla y marco en acero inoxidable AISI 304
• 60 mm de ancho
• Membrana Impermeabilizante ISOL con 1,5 x 2m

• AISI 304 Stainless steel grill and frame
• 60 mm width
• ISOL Waterproofi ng membrane with 1,5x2m

• Grille et cadre en acier inoxydable AISI 304
• 60 mm de largeur
• Membrane d’imperméabilisation ISOL avec 1,5x2m
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TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

330 BK4023401 BK4023402 BK4023403 BK4023404 BK4023405 1 10  ‑

400 BK4023411 BK4023412 BK4023413 BK4023414 BK4023415 1 10  ‑

500 BK4023421 BK4023422 BK4023423 BK4023424 BK4023425 1 10  ‑

600 BK4023431 BK4023432 BK4023433 BK4023434 BK4023435 1 10  ‑

700 BK4023441 BK4023442 BK4023443 BK4023444 BK4023445 1 10  ‑

800 BK4023451 BK4023452 BK4023453 BK4023454 BK4023455 1 10  ‑

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

330 BK4023601 BK4023602 BK4023603 BK4023604 BK4023605 1 10  ‑

400 BK4023611 BK4023612 BK4023613 BK4023614 BK4023615 1 10  ‑

500 BK4023621 BK4023622 BK4023623 BK4023624 BK4023625 1 10  ‑

600 BK4023631 BK4023632 BK4023633 BK4023634 BK4023635 1 10  ‑

700 BK4023641 BK4023642 BK4023643 BK4023644 BK4023645 1 10  ‑

800 BK4023651 BK4023652 BK4023653 BK4023654 BK4023655 1 10  ‑
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• Sifão de pavimento com corpo em PP reforçado com rotação 360º
• Grelha em aço inox AISI 304
• Com anti ‑retorno de odores
• Para aplicação em espaços de duche

• Sifón de suelo con estructura de PVC con rotación 360°
• Rejilla de acero inoxidable AISI 304
• Equipado con systema antiolor

• Floor Siphon with 360° rotation PVC body
• AISI 304 Stainless steel grill and frame
• Equipped with anti ‑odor system
• For use in shower areas

• Caniveau de douche avec corps PVC avec rotation à 360°
• Grille et cadre en acier inoxydable AISI 304
• Équipé d’un système anti -odeurs
• Pour une utilisation dans les zones de douche

Sifões de pavimento

LINE - SIFÃO DE PAVIMENTO

23
4

234

Ø40/50

330

21
87

SQUARE - SIFÃO DE PAVIMENTO

23
4

234
Ø40/50

330

21
87

SQUARE
SIFÃO DE PAVIMENTO | SIFÓN DE PAVIMENTO

COR REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4020711

230 x 230  ‑ Ø40/50mm

1 8  ‑

BK4020712 1 8  ‑

BK4020713 1 8  ‑

BK4020714 1 8  ‑

BK4020715 1 8  ‑

LINE
SIFÃO DE PAVIMENTO | SIFÓN DE PAVIMENTO

COR REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4020811

230 x 230  ‑ Ø40/50mm

1 8  ‑

BK4020812 1 8  ‑

BK4020813 1 8  ‑

BK4020814 1 8  ‑

BK4020815 1 8  ‑

360º

360º
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SIFÓN DE SUELO | FLOOR SIPHON | SIPHON PLANCHER

• Sifão de pavimento com corpo em PP reforçado com rotação 360º
• Grelha em aço inox AISI 304
• Com anti ‑retorno de odores
• Para aplicação em espaços de duche

• Sifón de suelo con estructura de PVC con rotación 360°
• Rejilla de acero inoxidable AISI 304
• Equipado con systema antiolor

• Floor Siphon with 360° rotation PVC body
• AISI 304 Stainless steel grill and frame
• Equipped with anti ‑odor system
• For use in shower areas

• Caniveau de douche avec corps PVC avec rotation à 360°
• Grille et cadre en acier inoxydable AISI 304
• Équipé d’un système anti -odeurs
• Pour une utilisation dans les zones de douche
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LINE - SIFÃO DE PAVIMENTO

Ø40/50
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15
0 

- 2
00

150 - 200

SQUARE
SIFÃO DE PAVIMENTO | SIFÓN DE PAVIMENTO

COR REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4020701

200 x 200  ‑ Ø40/50mm

1 8  ‑

BK4020702 1 8  ‑

BK4020703 1 8  ‑

BK4020704 1 8  ‑

BK4020705 1 8  ‑

LINE
SIFÃO DE PAVIMENTO | SIFÓN DE PAVIMENTO

COR REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4020801

200 x 200  ‑ Ø40/50mm

1 8  ‑

BK4020802 1 8  ‑

BK4020803 1 8  ‑

BK4020804 1 8  ‑

BK4020805 1 8  ‑

360º

360º
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• Sifão de pavimento com corpo em PP reforçado com rotação 360º
• Grelha em aço inox AISI 304
• Com anti ‑retorno de odores
• Para aplicação em espaços de duche

• Sifón de suelo con estructura de PVC con rotación 360°
• Rejilla de acero inoxidable AISI 304
• Equipado con systema antiolor

• Floor Siphon with 360° rotation PVC body
• AISI 304 Stainless steel grill and frame
• Equipped with anti ‑odor system
• For use in shower areas

• Caniveau de douche avec corps PVC avec rotation à 360°
• Grille et cadre en acier inoxydable AISI 304
• Équipé d’un système anti -odeurs
• Pour une utilisation dans les zones de douche

• Sifão de pavimento com corpo em PP reforçado com rotação 360º
• Grelha em aço inox AISI 304
• Com anti ‑retorno de odores
• Para aplicação em espaços de duche

• Sifón de suelo con estructura de PVC con rotación 360°
• Rejilla de acero inoxidable AISI 304
• Equipado con systema antiolor

• Floor Siphon with 360° rotation PVC body
• AISI 304 Stainless steel grill and frame
• Equipped with anti ‑odor system
• For use in shower areas

• Caniveau de douche avec corps PVC avec rotation à 360°
• Grille et cadre en acier inoxydable AISI 304
• Équipé d’un système anti -odeurs
• Pour une utilisation dans les zones de douche
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ALTURA AJUSTÁVEL
SAÍDA ORIENTÁVEL

ALTURA AJUSTABLE 
SALIDA ORIENTABLE

ADJUSTABLE HEIGHT/
ORIENTABLE OUTLET

RÉGLABE EN HAUTER/
SORTIE ORIENTABLE

ISOL 
TELA IMPERMEABILIZANTE
LÁMINA IMPERMEABILIZANTE
WATERPROOFING MEMBRANE
MEMBRANE D’IMPERMÉABILISATION

CAIXA PARA AJUSTE DA ALTURA
CAJA DE AJUSTE DE ALTURA
HEIGHT ADJUSTMENT BOX
BOÎTE POUR RÉGLAGE DE LA HAUTEUR

BASE EM PVC  ‑ SAÍDA Ø50 mm
BASE DE PVC  ‑ SALIDA Ø50 mm
PVC BASE  ‑ OUTLET Ø50MM
PVC BASE  - SORTIE Ø50MM

GRELHA EM AÇO INOX AISI 304
REJILLA DE ACERO INOXIDABLE AISI 304 
AISI 304 GRILL
GRILL AISI 304

CORPO EM PVC
CUERPO DE PVC
PVC SIPHON
SIPHON PVC 

ARO EM AÇO INOX AISI 304
ANILLO DE ACERO INOXIDABLE AISI 304
AISI 304 FRAME
REBORD AISI 304

SIFÃO SQUARE

110 - 150

11
0 

- 1
50

Ø94.5

4048
55 Ø
50

13
0

0.6/ 0.8

SIFÃO SQUARE

110 - 150

11
0 

- 1
50

Ø94.5

4048
55 Ø
50

13
0

0.6/ 0.8

++

PAVIMENTO DE CERÂMICA
SUPERFICIE DE CERÁMICA

CERAMIC SURFACE
SURFACE CÉRAMIQUE

NIVELAMENTO COM ARGAMASSA
NIVELACIÓN CON MORTERO

AISI 304 GRILL
GRILL AISI 304

MATERIAL DE ISOLAMENTO
MATERIAL DE AISLAMIENTO

INSULATION MATERIAL
MATÉRIEL D´ISOLATION

ISOL 
TELA IMPERMEABILIZANTE

LÁMINA IMPERMEABILIZANTE
WATERPROOFING MEMBRANE

MEMBRANE D’IMPERMÉABILISATION

BETÃO
CUBIERTA DE HORMIGÓN

CONCRETE DECK
TABLIER EN BÉTON

KIT SQUARE
SIFÃO AJUSTÁVEL COM TELA IMPERMEABILIZANTE
SIFÓN AJUSTABLE CON LÁMINA IMPERMEABILIZANTE
AJUSTABLE SIPHON WITH WATERPROOFING MEMBRANE
SIPHON RÉGLABE AVEC MEMBRANE D’IMPERMÉABILISATION

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4021000 100 x 100 x Ø50mm 1 6  ‑

BK4021010 150 x 150 x Ø50mm 1 6  ‑

• Sifão de pavimento com corpo em PVC
• Grelha em aço inox AISI 304
• Altura ajustável / saída orientável
• Indicado para isolamento e impermeabilização da água
• Com anti ‑retorno de odores
• Tela Impermeabilizante ISOL com 1,5 x 2m

• Sifón de suelo con cuerpo de PVC
• Rejilla en acero inoxidable AISI 304
• Altura ajustable / Salida orientable
• Indicado para aislamiento y sellado
• Sistema antiolores
• Lámina Impermeabilizante ISOL con 1,5 x 2m

• Floor Siphon with PVC body
• AISI 304 Stainless grill
• Adjustable height / orientable outlet
• Indicated for isolation and sealing
• Anti ‑odor system
• ISOL Waterproofing Membrane with 1,5x2m

• Caniveaux de douche avec corps en PVC
• Grill en acier inoxydable AISI 304
• Réglable en hauteur / sortie orientable
• Indiqué pour isolement et scellage
• Système anti -odeurs
• Membrane d’Imperméabilisation avec 1,5x2m
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SIFÃO SQUARE

110 - 150

11
0 

- 1
50

Ø94.5

4048
55 Ø
50

13
0

0.6/ 0.8

SIFÃO SQUARE

110 - 150

11
0 

- 1
50

Ø94.5

4048
55 Ø
50

13
0

0.6/ 0.8

SQUARE
SIFÃO CHÃO HORIZONTAL
SIFÓN HORIZONTAL DE SUELO
HORIZONTAL FLOOR SIPHON
SIPHON HORIZONTALE PLANCHER

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4020200 110 x 110 x Ø50 mm 1 24  ‑

BK4020210 150 x 150 x Ø50 mm 1 24  ‑

SQUARE - SIFÃO CHÃO AJUSTÁVEL VERTICAL

110 - 150

11
0 

- 1
50

Ø94,5
0,6 / 0,8

4048
95

,7
50

17
0

Ø50

SQUARE - SIFÃO CHÃO AJUSTÁVEL VERTICAL

110 - 150

11
0 

- 1
50

Ø94,5
0,6 / 0,8

4048
95

,7
50

17
0

Ø50

SQUARE
SIFÃO CHÃO VERTICAL
SIFÓN VERTICAL DE SUELO
VERTICAL FLOOR SIPHON
SIPHON VERTICALE PLANCHER

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4020205 110 x 110 x Ø50 mm 1 24  ‑

BK4020215 150 x 150 x Ø50 mm 1 24  ‑
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• Sifão de pavimento com corpo em PVC
• Grelha em aço inox AISI 304
• Altura ajustável / saída orientável
• Indicado para isolamento e impermeabilização da água
• Com anti ‑retorno de odores
• Para aplicação em espaços de duche, varandas, terraços e/ou caves
• Aplicado à altura do pavimento

• Sifón de suelo con cuerpo de PVC
• Rejilla en acero inoxidable AISI 304
• Altura ajustable / salida orientable
• Indicado para aislamiento y sellado
• Sistema antiolores
• Para uso en áreas de duchas
• Aplicado a la altura del piso

• Floor Siphon with PVC body
• AISI 304 Stainless grill
• Adjustable height / orientable outlet
• Indicated for isolation and sealing
• Anti ‑odor system
• For use in shower areas
• Applied to fl oor height

• Caniveaux de douche avec corps en PVC
• Grill en acier inoxydable AISI 304
• Réglable en hauteur / sortie orientable
• Indiqué pour isolement et scellage
• Système anti -odeurs
• Pour une utilisation dans les zones de douche
• Appliqué à la hauteur du sol

• Sifão de pavimento com corpo em PVC
• Grelha em aço inox AISI 304
• Altura ajustável 
• Indicado para isolamento e impermeabilização da água
• Com anti ‑retorno de odores
• Para aplicação em espaços de duche, varandas, terraços e/ou caves
• Aplicado à altura do pavimento

• Sifón de suelo con cuerpo de PVC
• Rejilla en acero inoxidable AISI 304
• Altura ajustable
• Indicado para aislamiento y sellado
• Sistema antiolores
• Para uso en áreas de duchas, balcones, terrazas y/o bodegas
• Aplicado a la altura del piso

• Floor Siphon with PVC body
• AISI 304 Stainless grill
• Adjustable height
• Indicated for isolation and sealing
• Anti ‑odor system
• For use in shower areas, balconies, terraces and/or cellars
• Applied to fl oor height

• Caniveaux de douche avec corps en PVC
• Grill en acier inoxydable AISI 304
• Réglable en hauteur
• Indiqué pour isolement et scellage
• Système anti -odeurs
• Pour une utilisation dans les zones de douche, balcons, terrasses et/ou 
les caves
• Appliqué à la hauteur du sol
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SQUARE - SIFÃO CHÃO AJUSTÁVEL VERTICAL
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• Sifão de pavimento com corpo em PVC
• Aro em aço inox AISI 304
• Altura ajustável / saída orientável
• Com anti ‑retorno de odores
• Para aplicação em espaços de duche, varandas, terraços e/ou caves
• Para aplicação com cerâmica (máx. 7 mm)

• Sifón de suelo con cuerpo de PVC
• Rejilla en acero inoxidable AISI 304
• Altura ajustable / salida orientable
• Sistema antiolores
• Para uso en áreas de duchas, balcones, terrazas y/o bodegas
• Aplicado con baldosas

• Floor Siphon with PVC body
• AISI 304 Stainless grill
• Adjustable height / orientable outlet
• Anti ‑odor system
• For use in shower areas, balconies, terraces and/or cellars
• Applied to tiles

• Caniveaux de douche avec corps en PVC
• Grill en acier inoxydable AISI 304
• Réglable en hauteur / sortie orientable
• Système anti -odeurs
• Pour une utilisation dans les zones de douche, balcons, terrasses et/ou 
les caves
• Appliqué avec carrelage

SIFÃO SQUARE

110 - 150

11
0 

- 1
50

Ø94.5

4048
55 Ø
50

13
0

0.6/ 0.8

• Sifão de pavimento com corpo em PVC
• Aro em aço inox AISI 304
• Altura ajustável 
• Com anti ‑retorno de odores
• Para aplicação em espaços de duche, varandas, terraços e/ou caves
• Para aplicação com cerâmica (máx. 7 mm)

• Sifón de suelo con cuerpo de PVC
• Rejilla en acero inoxidable AISI 304
• Altura ajustable
• Sistema antiolores
• Para uso en áreas de duchas, balcones, terrazas y/o bodegas
• Aplicado con baldosas

• Floor Siphon with PVC body
• AISI 304 Stainless grill
• Adjustable height
• Anti ‑odor system
• For use in shower areas, balconies, terraces and/or cellars
• Applied to tiles

• Caniveaux de douche avec corps en PVC
• Grill en acier inoxydable AISI 304
• Réglable en hauteur
• Système anti -odeurs
• Pour une utilisation dans les zones de douche, balcons, terrasses et/ou 
les caves
• Appliqué avec carrelage
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SQUARE
SIFÃO CHÃO HORIZONTAL P/ CERÂMICA
SIFÓN HORIZONTAL DE SUELO PARA BALDOSAS
HORIZONTAL FLOOR SIPHON FOR TILES
SIPHON HORIZONTALE PLANCHER POUR CARRELAGE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4020250 110 x 110 x Ø50 mm 1 24  ‑

BK4020260 150 x 150 x Ø50 mm 1 24  ‑

SQUARE
SIFÃO CHÃO VERTICAL P/ CERÂMICA
SIFÓN VERTICAL DE SUELO PARA BALDOSAS
VERTICAL FLOOR SIPHON FOR TILES
SIPHON VERTICALE PLANCHER POUR CARRELAGE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4020255 110 x 110 x Ø50 mm 1 24  ‑

BK4020265 150 x 150 x Ø50 mm 1 24  ‑

Si
fõ

es
 d

e 
p

av
im

en
to

 | 
Si

fó
n

 d
e 

su
el

o 
| F

lo
or

 s
ip

h
on

 | 
Si

p
h

on
 p

la
n

ch
er



75

150 / 190

11
0 

/ 1
50

 

15
0 

/ 1
90

52

110 / 150

Ø50
Ø95

8
90 65

SQUARE - SIFÃO CHÃO HORIZONTAL P/REMATE
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SQUARE - SIFÃO CHÃO HORIZONTAL P/REMATE

• Sifão de pavimento com corpo em PVC
• Grelha em aço inox AISI 304
• Saída orientável
• Com anti ‑retorno de odores
• Para aplicação em espaços de duche, varandas, terraços e/ou caves

• Sifón de suelo con cuerpo de PVC
• Rejilla en acero inoxidable AISI 304
• Salida orientable
• Sistema antiolores
• Para uso en áreas de duchas, balcones, terrazas y/o bodegas

• Floor Siphon with PVC body
• AISI 304 Stainless grill
• Orientable outlet
• Anti ‑odor system
• For use in shower areas, balconies, terraces and/or cellars

• Caniveaux de douche avec corps en PVC
• Grill en acier inoxydable AISI 304
• Sortie orientable
• Système anti -odeurs
• Pour une utilisation dans les zones de douche, balcons, terrasses et/ou 
les caves

• Sifão de pavimento com corpo em PVC
• Grelha em aço inox AISI 304
• Saída orientável
• Com anti ‑retorno de odores
• Para aplicação em espaços de duche, varandas, terraços e/ou caves

• Sifón de suelo con cuerpo de PVC
• Rejilla en acero inoxidable AISI 304
• Salida orientable
• Sistema antiolores
• Para uso en áreas de duchas, balcones, terrazas y/o bodegas

• Floor Siphon with PVC body
• AISI 304 Stainless grill
• Orientable outlet
• Anti ‑odor system
• For use in shower areas, balconies, terraces and/or cellars

• Caniveaux de douche avec corps en PVC
• Grill en acier inoxydable AISI 304
• Sortie orientable
• Système anti -odeurs
• Pour une utilisation dans les zones de douche, balcons, terrasses et/ou 
les caves

SQUARE
SIFÃO CHÃO HORIZONTAL P/ REMATE
SIFÓN HORIZONTAL DE SUELO PARA ACABADO
FINISHING HORIZONTAL FLOOR SIPHON
SIPHON HORIZONTALE POUR FINITION PLANCHER

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4020300 110 x 110 x Ø50 mm 1 24  ‑

BK4020310 150 x 150 x Ø50 mm 1 24  ‑

SQUARE
SIFÃO CHÃO HORIZONTAL
SIFÓN HORIZONTAL DE SUELO PARA ACABADO
FINISHING HORIZONTAL FLOOR SIPHON
SIPHON HORIZONTALE POUR FINITION PLANCHER

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4020000 110 x 110 x Ø50 mm 1 32  ‑

BK4020001 110 x 110 x Ø50 mm 1 32  ‑

BK4020010 150 x 150 x Ø50 mm 1 20  ‑

BK4020011 150 x 150 x Ø50 mm 1 20  ‑

SQUARE
SIFÃO CHÃO HORIZONTAL
SIFÓN HORIZONTAL DE SUELO PARA ACABADO
FINISHING HORIZONTAL FLOOR SIPHON
SIPHON HORIZONTALE POUR FINITION PLANCHER

. REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4020100 110 x 110 x Ø50 mm 1 45  ‑

BK4020101 110 x 110 x Ø50 mm 1 45  ‑

BK4020110 150 x 150 x Ø50 mm 1 28  ‑

BK4020111 150 x 150 x Ø50 mm 1 28  ‑
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SQUARE - SIFÃO CHÃO HORIZONTAL
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SQUARE - SIFÃO CHÃO HORIZONTAL

• Sifão de pavimento com corpo em PVC
• Grelha em aço inox AISI 304
• Saída orientável
• Com anti ‑retorno de odores
• Para aplicação em espaços de duche, varandas, terraços e/ou caves

• Sifón de suelo con cuerpo de PVC
• Rejilla en acero inoxidable AISI 304
• Salida orientable
• Sistema antiolores
• Para uso en áreas de duchas, balcones, terrazas y/o bodegas

• Floor Siphon with PVC body
• AISI 304 Stainless grill
• Orientable outlet
• Anti ‑odor system
• For use in shower areas, balconies, terraces and/or cellars

• Caniveaux de douche avec corps en PVC
• Grill en acier inoxydable AISI 304
• Sortie orientable
• Système anti -odeurs
• Pour une utilisation dans les zones de douche, balcons, terrasses et/ou 
les caves
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SQUARE - SIFÃO CHÃO VERTICAL
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PETRA - VÁLVULA DUCHE

• Inclui aro em aço inox para fixação na base de duche
• Higiénica: equipada com sistema anti ‑retorno (de águas e odores)
• Prática: fácil retirada de filtro anti ‑cabelos
• Drenagem Eficaz ‑ EN ‑274 (> 24L/min)
• Saída: Ø40 mm (interior) ou 1.1/2” (exterior)
• Entrada: para furação Ø90 mm

• Incluye anillo de acero inoxidable para fijación al plato de ducha
• Higiénica: Equipadas con sistema de prevención (de aguas y olores)
• Práctica: fácil retirada de filtro anti ‑pelo 
• Drenaje efectivo ‑ EN ‑274 (> 24L/min)
• Salida: Ø40 mm (interior) o 1.1/2” (exterior)
• Entrada: para agujero Ø90 mm

• Includes stainless steel rim for shower tray grip
• Hygienic: Equipped with anti ‑return system (water and odors)
• Practical: Easy anti ‑hair fi lter removal by end user
• Effective drainage ‑ EN ‑274 (> 24L / min)
• Output: Ø40mm (inside) or 1 “1/2 (outside)
• Input: For Ø90 drilling

• Comprend une jante en acier inoxydable pour une meilleure prise sur le receveur 
  de douche
• Hygiénique: Equipé d’un système anti -retour (d’eau et d’odeurs)
• Pratique: Retrait facile du fi ltre anti -cheveux par l’utilisateur fi nal
• Drainage effi cace - EN -274 (> 24L / min)
• Sortie: Ø40mm (intérieur) ou 1 “1/2 (extérieur)
• Entrée: Pour le forage Ø90

Filtro “Anti ‑Cabelos”
de fácil acesso

Filtro “Anti ‑Pelo”
de fácil acceso para el usuario 
final

“Anti ‑Hair” Filter
easily accessible to the end 
user

Filtre “Anti ‑Cheveux”
facilement accessible à 
l’utilisateur final

DR
EN

AG
EM

 RÁPIDA E EFICAZ D
AS ÁGUAS DO DUCHE • 

l/m39+

Para uma drenagem rápida e eficaz
As válvulas de duche Ctesi foram desenhadas para permitir uma 
rápida e simples instalação e um fácil acesso para manutenção, 
garantindo uma drenagem perfeita em qualquer tipo de instala‑
ção. O sistema de retenção de impurezas evita o arrastamento da 
sujidade para a rede de drenagem, enquanto contribui como anti‑
‑retorno dos odores. 

PARA UN DRENAJE RÁPIDO Y EFECTIVO
Las válvulas de ducha Ctesi están diseñadas para permitir una ins‑
talación rápida y un fácil acceso para el mantenimiento, garanti‑
zando un drenaje perfecto en cualquier instalación. El sistema de 
retención de impurezas evita el arrastre de la suciedad en el siste‑
ma de drenaje, al tiempo que contribuye a un sistema antiolores.

FOR A QUICK AND EFFECTIVE DRAINAGE
Ctesi shower valves are designed to allow quick and easy instal‑
lation and easy access for maintenance, ensuring a perfect drain‑
age in any installation. The impurities’ retention system avoids 
the entrainment of dirt into the drainage system, while contrib‑
uting to an anti ‑odor system. 

POUR UN DRAINAGE RAPIDE ET EFFICACE
Les valves de douche Ctesi sont conçues pour permettre une ins-
tallation rapide et un accès facile pour la maintenance, en assu-
rant un drainage parfait dans toute installation. Le système de 
retenu des impuretés évite l’entraînement de la saleté dans le 
réseau de drainage, tout en contribuant pour le non -refl ux des 
odeurs. 

Válvulas de duche

PETRA
VÁLVULA DE DUCHE
VÁLVULA DE DUCHA | SHOWER VALVE | VIDAGE DE DOUCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4000360 Ø106 mm 1 48 768

INDICADO PARA BASES DE DUCHE MINERAIS EXTRAPLANAS | FURAÇÃO Ø90
INDICADA PARA BASES EXTRAPLANAS | AGUEJRO Ø90
SUITABLE FOR EXTRA FLAT TRAYS | HOLE Ø90 MM
ADAPTÉ AUX BASES ULTRA ‑PLATS | TROU Ø90 MM
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SISTEMA INOVADOR
CAUDAL DE DRENAGEM ELEVADO
Velocidade de fluxo bem acima dos critérios exigidos pela norma 
europeia EN ‑274 (> 24L / min)

SISTEMA INOVADOR
DRENAJE EFECTIVO
Velocidad de fl ujo muy por encima de los criterios requeridos 
en la normativa europea EN ‑274 (> 24L / min)

INNOVATIVE SYSTEM
EFFECTIVE DRAINAGE
Flow rate well above the criteria required in EN ‑274 (> 24L / min)

SYSTÈME INNOVANT
DRAINAGE EFFICACE
Débit bien supérieur aux critères requis dans la norme 
EN -274 (> 24L / min)
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DRAIN - VÁLVULA DUCHE

DRAIN
VÁLVULA DE DUCHE
VÁLVULA DE DUCHA | SHOWER VALVE | VIDAGE DE DOUCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES COR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4000350 Ø120mm CROMADO 1 48 768

BK4000355 Ø120mm BRANCO 1 48 768

BK4000357 Ø120mm PRETO MATE 1 48 768

INDICADO PARA BASES DE DUCHE MINERAIS EXTRAPLANAS | FURAÇÃO Ø90
INDICADA PARA BASES EXTRAPLANAS | AGUEJRO Ø90
SUITABLE FOR EXTRA FLAT TRAYS | HOLE Ø90 MM
ADAPTÉ AUX BASES ULTRA ‑PLATS | TROU Ø90 MM

DR
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 RÁPIDA E EFICAZ D
AS ÁGUAS DO DUCHE • 

l/m37+

Filtro “Anti ‑Cabelos”
de fácil acesso

Filtro “Anti ‑Pelo”
de fácil acceso para el usuario final

“Anti ‑Hair” Filter
easily accessible to the end user

Filtre “Anti ‑Cheveux”
facilement accessible à l’utilisateur final
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• Altura reduzida: ideal para bases de duche extraplanas;
• Higiénica: Equipada com sifão de 20 mm extraível para limpeza;
• Tampa: Ø120 mm;
• Saída: Ø40 mm (interior) ou 1.1/2” (exterior);

• Entrada: Para furação Ø90 mm.

• Altura reducida: ideal para bases de ducha extraplanas;
• Higiénica: Equipada con sifón de 20 mm extraíble para limpieza;
• Tapa: Ø120 mm;
• Salida: Ø40 mm (interior) o 1.1/2” (exterior);
• Entrada: Para agujero Ø90 mm.

• Reduced height: ideal for extra flat shower bases;
• Hygienic: Equipped with a removable 20 mm siphon for
cleanliness;
• Tampa: Ø120 mm;
• Outlet: Ø40 mm (interior) or 1.1/2” (exterior);
• Inlet: For furação Ø90 mm.

• Hauteur réduite : idéal pour les receveurs de douche extra plats ;
• Hygiénique : Equipé d'un siphon amovible de 20 mm pour  propreté;
• Tampa : Ø120 mm ;
• Sortie : Ø40 mm (intérieur) ou 1,1/2” (extérieur) ;
• Entrée : Pour furação Ø90 mm.

Vista lateral
Vista lateral

Side view
Vue de côté

GYNOT
VÁLVULA DE DUCHE
VÁLVULA DE DUCHA | SHOWER VALVE | VIDAGE DE DOUCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4000330 Ø106 mm 1 48 768

INDICADO PARA BASES DE DUCHE MINERAIS EXTRAPLANAS | FURAÇÃO Ø90
INDICADA PARA BASES EXTRAPLANAS | AGUEJRO Ø90
SUITABLE FOR EXTRA FLAT TRAYS | HOLE Ø90 MM
ADAPTÉ AUX BASES ULTRA ‑PLATS | TROU Ø90 MM

DONEK - VÁLVULA DUCHE
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Donek

• Inclui aro em inox para fixação na base de duche;
• Altura reduzida: ideal para bases de duche extraplanas;
• Higiénica: Equipada com sifão de 20 mm extraível para limpeza;
• Tampa: Ø120 mm;
• Saída: Ø40 mm (interior) ou 1.1/2” (exterior);
• Entrada: Para furação Ø90 mm.

• Incluye aro de acero inoxidable para fijación al plato de ducha;
• Altura reducida: ideal para platos de ducha extraplanos;
• Higiénico: Equipado con un sifón extraíble de 20 mm para limpieza;
• Tapa: Ø120 mm;
• Salida: Ø40 mm (interior) o 1,1/2” (exterior);
• Entrada: Para agujero de Ø90 mm.

• Includes stainless steel ring for fixing to the shower tray;
• Reduced height: ideal for extra ‑flat shower trays;
• Hygienic: Equipped with a 20 mm removable siphon to cleaning;
• Cover: Ø120 mm;
• Outlet: Ø40 mm (inside) or 1.1/2” (outside);
• Inlet: For Ø90 mm hole.

• Comprend un anneau en acier inoxydable pour la fixation au 
   receveur de douche ;
• Hauteur réduite : idéal pour receveurs de douche extra -plats ;
• Hygiénique : Equipé d'un siphon amovible de 20 mm pour nettoyage;
• Couvercle : Ø120 mm ;
• Sortie : Ø40 mm (intérieur) ou 1,1/2” (extérieur) ;
• Entrée : Pour trou Ø90 mm.

Vista lateral
Vista lateral
Side view
Vue de côté

Preta
Negro
Black
Noir

DONEK
VÁLVULA DE DUCHE
VÁLVULA DE DUCHA | SHOWER VALVE | VIDAGE DE DOUCHE

REF. ACABAMENTO | ACABADO 
FINISH | FINITION

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4000340 CROMADO 1 48 768

BK4000342 BRANCO 1 48 768

BK4000341 PRETO MATE 1 48 768

INDICADO PARA BASES DE DUCHE MINERAIS EXTRAPLANAS | FURAÇÃO Ø90
INDICADA PARA BASES EXTRAPLANAS | AGUEJRO Ø90
SUITABLE FOR EXTRA FLAT TRAYS | HOLE Ø90 MM
ADAPTÉ AUX BASES ULTRA ‑PLATS | TROU Ø90 MM

GYNOT - VÁLVULA DUCHE
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Blancl/m46+
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TAMPA DE EXPANSÃO
CUBIERTA EXPANSIÓN
EXPANSION COVER
COUVERCLE EXPANSION

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2010600 Ø90mm 1 60  ‑

BK2010601 Ø110mm 1 50  ‑

BK2010602 Ø125mm 1 30  ‑

ABS AÇO INOX POLIDO AISI 304
ABS CON ACERO INOXIDABLE PULIDO AISI 304
ABS W/ POLISHED AISI 304 STAINLESS STEEL
ABS AVEC ACIER INOX POLI AISI 304

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2010200 Ø90 mm 1 100  ‑

BK2010201 Ø110 mm 1 50  ‑

BK2010202 Ø125 mm 1 30  ‑

AROS P/ SIFÃO  ‑ ABS
MARCO PARA SIFÓN  ‑ ABS CROMO
COVER FLANGE  ‑ ABS CHROMED
CADRE P/ SIPHON  ‑ ABS CHROMÉ

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2011000 Ø90 mm 1 250  ‑

BK2011001 Ø110 mm 1 200  ‑

BK2011002 Ø125 mm 1 160  ‑

Tampas para sifão

Ø120 - Ø145 - Ø155

Ø90 - Ø110 - Ø125

12
,54

ABS

Ø120 - Ø145 - Ø155

Ø90 - Ø110 - Ø125

33
,8

2,
5

EXPANSÃO INOX AISI 304

Ø120 - Ø145 - Ø155

Ø90 - Ø110 - Ø125

14

AÇO INOX POLIDO/ESCOVADO AISI 304

2,
5

A

B

DIMENSÕES (mm)
SIFÃO A B

Ø90 mm Ø120,75 Ø91,75
Ø110 mm Ø137,75 Ø108,75
Ø125 mm Ø157,75 Ø128,75

TAMPA P/ SIFÃO  ‑ ABS CROMADO
CUBIERTA P/ SIFÓN ‑ ABS CROMO
SIPHON COVER ‑ CHROMED ABS
COUVERCLE POUR SIPHON ‑ ABS CHROMÉ

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2010000 Ø90 mm 1 250  ‑

BK2010001 Ø110 mm 1 200  ‑

BK2010002 Ø125 mm 1 150  ‑

CUBIERTAS DE SIFÓN | SIPHON COVERS PLUG | COUVERCLE POUR SIPHON  
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PERSIANA BRANCO
 REJILLA BLANCO | WHITE GRID | GRILLE BLANCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2008000 12 x 12 cm 10 25  ‑

BK2008005 15 x 15 cm 10 25  ‑

BK2008010 20 x 20 cm 10 50  ‑

PERSIANA BRANCO
 REJILLA BLANCO | WHITE GRID | GRILLE BLANCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2008020 25 x 25 cm 10 30  ‑

BK2008030 30 x 30 cm 10 30  ‑

BK2008040 40 x 40 cm 10 15  ‑

C/ REGULADOR GIRATÓRIO BRANCO
REGULADOR GIRATORIO BLANCO
WHITE ROTATING REGULATOR | RÉGULATEUR ROTATIF BLANC

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2008200 12 x 12 cm 10 60  ‑

BK2008205 15 x 15 cm 10 50  ‑

CIRCULAR
CIRCULAR | CIRCULAR | CIRCULAIRE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2008300 Ø 12 cm 10 40  ‑

BK2008305 Ø 14 cm 10 25  ‑

PERSIANA RECTANGULAR BRANCO
REJILLA BLANCO | WHITE GRID | GRILLE BLANCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2008025 30 x 15 cm 10 30  ‑

BK2008035 40 x 20 cm 10 40  ‑

PERSIANA RECTANGULAR BRANCO
REJILLA BLANCO | WHITE GRID | GRILLE BLANCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2008015 25 x 10 cm  ‑ 10  ‑

REJILLA VENTILACIÓN | VENT | GRILLE VENTILATION
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SIFÃO GORDURA C/ AVISADOR
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SIFÃO GORDURA C/ AVISADOR
SIFÓN DE GRASA | GREASE SIPHON | SIPHON DE GRAISSE

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2012505 Ø115 x 40/50  ‑ CAIXA 5 14

SIFÃO GORDURA
SIFÓN DE GRASA | GREASE SIPHON | SIPHON DE GRAISSE

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2012500 Ø115 x 40/50  ‑ CAIXA 5 14

SIMPLES S/ VÁLVULAS
SIMPLE SIN VÁLVULA | SIMPLE WITHOUT VALVE | SIMPLE SANS VIDAGE

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2012000 SS ‑01 5 70

DUPLO S/ VÁLVULAS
DOBLE SIN VÁLVULAS | DUAL WITHOUT VALVES | DOUBLE SANS VIDAGE

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2012200 SD ‑01 5 25

SIMPLES C/ VÁLVULAS
SIMPLE CON VÁLVULA | SIMPLE WITH VALVE | SIMPLE AVEC VIDAGE

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2012010 SS ‑02 5 50

DUPLO C/ VÁLVULAS
DOBLE CON VÁLVULAS | DUAL WITH VALVES | DOUBLE AVEC VIDAGE

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2012210 SS ‑02 5 18

SIFONES LAVAPLATOS | DISHWASHER SIPHONS | SIPHONS LAVE‑VAISSELLE
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SIMPLES C/ VÁLVULA C/ AVISADOR
SIMPLE CON VÁLVULA Y REBOSADERO
SIMPLE WITH VALVE AND OVERFLOW
SIMPLE AVEC VIDAGE ET TROP ‑PLEIN

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2012020 SS ‑03 5 36

DUPLO C/ VÁLVULAS E AVISADOR
DOBLE CON VÁLVULA Y REBOSADERO
DUAL WITH VALVE AND OVERFLOW
DOUBLE AVEC VIDAGE ET TROP ‑PLEIN

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2012220 SD ‑03 5 15

SIMPLES C/ VÁLVULA CESTO
SIMPLE CON VÁLVULA DE CESTILLA
SIMPLE WITH VALVE BASKET
SIMPLE AVEC VIDAGE À PANIER

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2012030 SS ‑05 5 35

DUPLO C/ VÁLVULAS CESTO
DOBLE CON VÁLVULA DE CESTILLA
DUAL WITH VALVE BASKET
DOUBLE AVEC VIDAGE À PANIER

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2012230 SD ‑05 5 15

SIMPLES C/ VÁLVULA CESTO E AVISADOR
SIMPLE CON VÁLVULA DE CESTILLA Y REBOSADERO
SIMPLE WITH VALVE BASKET AND OVERFLOW
SIMPLE AVEC VIDAGE PANIER ET TROP ‑PLEIN

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2012040 SS ‑06 5 30

DUPLO C/ VÁLVULAS CESTO E AVISADOR
DOBLE CON VÁLVULA DE CESTILLA Y REBOSADERO
DUAL WITH VALVE BASKET AND OVERFLOW
DOUBLE AVEC VIDAGE PANIER ET TROP ‑PLEIN

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2012240 SD ‑06 5 14
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VÁLVULA C/CESTO C/AVISADOR

Ø115

VÁLVULA C/CESTO

G 1/2”
G 1/2”

Ø115

VÁLVULA SIMPLES

VÁLVULA LAVATÓRIO
VÁLVULA DEL FREGADERO | SINK VALVE | VALVE D'ÉVIER

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2013010 1.1/4” VL ‑01 5 130

BK2013020 1.1/2” VL ‑02 5 85

VÁLVULA C/ CESTO INOX E AVISADOR
VALVULA DE CESTILLA Y REBOSADERO
VALVE BASKET AND OVERFLOW
VIDAGE PANIER ET TROP‑PLEIN

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2013220 Ø115 VC ‑02 5 30

CESTO INOX
CESTILLA | BASKET | PANIER 

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2013290 Ø115 5 200

VÁLVULA C/ CESTO INOX
VALVULA DE CESTILLA | VALVE BASKET | VIDAGE PANIER

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2013210 Ø115 VC ‑01 5 50

VÁLVULA SIMPLES
VALVULA SIMPLE | SIMPLE VALVE | VIDAGE SIMPLE

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2013200 Ø115 VS ‑01 5 70

TACO 43 mm
TACO | TACO | TACO

REF. COR
COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2013905 PRETO 10 650

TACO LAVATÓRIO 38 mm
TACO | TACO | TACO

REF. COR
COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2013900 PRETO 10 1000

Ø 70

G 1/4” / G 1/2”

VÁLVULA LAVATÓRIO
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Ø
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Ø
32

Ø63

SIFÃO GARRAFA LAVATÓRIO

SIFÃO GARRAFA LAVATÓRIO
SIFÓN BOTELLA DE FREGADERO
SIPHON BOTTLE WASHBASIN | LAVABO À BOUTEILLE À SIPHON

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2013000 1.1/4” SL ‑01 1 30
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TUBO DESCARGA EXTENSÍVEL
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Acessórios máquina de lavar
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SIFÃO INTERIOR CROMADO
SIFÓN DE EMPOTRAR PARA LAVADORA
WASHING MACHINE WALL WASTE
SIPHON INTÉRIEUR MACHINE À LAVER

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2004000 Ø40 x 18/24 mm 5 50

TUBO DESCARGA EXTENSÍVEL
FLEXIBLE LAVADORA
WASHING MACHINE FLEXIBLE HOSE OUTPUT
TUYAU FLÉXIBLE DE SORTI MACHINE À LAVER

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2004100 1,00  ‑ 2,8 m 1 100

TUBO DESCARGA
FLEXIBLE DE DESAGÜE
OUTPUT HOSE
TUYAU DE SORTI

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2004121 1,50 m 1 50

BK2004122 2,00 m 1 50

BK2004124 3,00 m 1 50

BICHAS CARGA
FLEXIBLE DE ENTRADA
INPUT HOSE
TUYAU D’ENTRÉE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2004200 1,50 m 1 50

BK2004202 2,00 m 1 50

BK2004203 2,50 m 1 50

80

Ø19

28 30

77

24
28

Ø22

Ø
26

Ø
32 SIFÃO EXTERIOR

SIFÓN EXTERNO PARA LAVADORA
WASHING MACHINE EXTERNAL WASTE
SIPHON EXTÉRIEUR MACHINE À LAVER

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES COR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK2004021 Ø32 X 26 mm 1 50

ACCESORIOS PARA LAVADORA | WASHING MACHINE ACCESSORIES | ACCESSOIRES MACHINE À LAVER
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02tampos de sanita
TAPAS DE INODORO
TOILET SEATS
ABATTANTS WC
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A Ctesi apresenta ‑lhe uma variada gama de tampos de sanita em diferentes 
estilos e materiais como o polipropileno, MDF ou duraplast.

Todos os nossos tampos são produzidos de acordo com os mais rigorosos 
testes de qualidade.

De fácil instalação, as ferragens utilizadas para estes tampos são de alta qua‑
lidade, permitindo uma simples instalação, mas também uma durabilidade 
comprovada.

As qualidades dos tampos de sanita Ctesi comprovam ‑se não apenas pelos 
seus materiais de primeira linha, mas também pela elegância e conforto que 
conferem à sua sanita.

Qualidade, desempenho e alta durabilidade são sinónimos de tampos de 
sanita Ctesi.

Ctesi presenta una amplia gama de tapas de inodoro en diferentes estilos 
y materiales, como el polipropileno, el MDF o el duroplast. Todas nuestras 
tapas se fabrican según las pruebas de calidad más rigurosas.

Los herrajes de alta calidad utilizados para estas tapas permiten una instala‑
ción simple, pero también una durabilidad probada. La calidad de las tapas 
de inodoro Ctesi se evidencia no solo por sus materiales de primer nivel, sino 
también por su elegancia y comodidad. Alta calidad, desempeño y durabili‑
dad son sinónimos de tapas de inodoro Ctesi.

Ctesi presents you a wide range of toilet seats made out in different styles 
and materials, such as polypropylene, MDF or duroplast. All our toilet seats 
are made according to the most rigorous quality tests.

The high quality ironwork used for these seats allows an easy installation 
but also a proven durability. The quality of Ctesi’s toilet seats is proven not 
only by their top materials, but also by their elegance and comfort. High 
quality, performance and durability are synonyms of Ctesi toilet seats.

Ctesi vous présente une large gamme d’abattants wc dans différents styles 
et matériaux, tels que le polypropilène, le MDF ou le duroplast. Tous nos 
abattants sont produits selon les tests de qualité les plus rigoureux.

Le matériel de haute qualité utilisé pour ces abattants permet une instal‑
lation simple mais aussi une durabilité éprouvée. La qualité des abattants 
wc Ctesi est attestée non seulement par leus matériaux de premier ordre, 
mais aussi par leur élégance et leur comfort. Haute qualité, performance et 
durabilité sont des synonymes des abattants wc Ctesi.

UNIVERSAL
UNIVERSAL
UNIVERSAL
UNIVERSEL

SOFT ‑CLOSE
SOFT ‑CLOSE
SOFT ‑CLOSE
SOFT ‑CLOSE
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45
0 205

28
0

345

140 - 160

LUGO

COMPATIBILIDADES | COMPATIBILIDAD | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ
 ÁQUA, AVEIRO, CONDOR, DAMA, IMAGE, EDEN, MERIDIAN, PRESTIGE, REGINA, THEMA

43
8 230

27
5

368

150

ÍLHAVO

COMPATIBILIDADES | COMPATIBILIDAD | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ
EUROPA, MUNIQUE, ESTACO, MONTEROSA, NEOCLÁSSICA, LISBOA, ALGARVE, ALVOR

ÍLHAVO EQUADOR

145 - 175

44
5 230

28
4

362

COMPATIBILIDADES | COMPATIBILIDAD | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ
APOLO, ALVOR, ITÁLIA, VITÓRIA, MONTEROSA, NEOCLÁSSICA, RUBI, IMPERIAL, ESTACO, MUNIQUE

Versátil,
elevada resistência
e grande durabilidade

Polipropileno

ÍLHAVO

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3000000 BRANCO | BLANCO | WHITE | BLANC 6 12

EQUADOR

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3000020 BRANCO | BLANCO | WHITE | BLANC 5 10

LUGO

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3000040 BRANCO | BLANCO | WHITE | BLANC 5 10
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POLIPROPILENO | POLYPROPYLENE | POLYPROPYLÈNE

Polipropileno (PP) é um material muito versátil de elevada resistência quí‑
mica e a solventes, de fácil modelação e óptima resistência ao impacto 
enquanto garante uma grande durabilidade. Permite obter um óptimo 
compromisso entre a rigidez e a resistência ao impacto.

VERSÁTIL, ALTAMENTE RESISTENTE Y DURADERO

El polipropileno (PP) es un material muy versátil con una alta resistencia 
química a los solventes, es fácil de modelar y tiene una resistencia óptima 
al impacto, mientras garantiza una larga vida útil. Proporciona un exce‑
lente compromiso entre rigidez y resistencia al impacto.

VERSATILE, HIGHLY RESISTANT AND DURABLE

Polypropylene (PP) is a very versatile material with a high chemical resis‑
tance to solvents. It’s easy modelling and has a great impact resistance 
while ensuring a long life. It provides an excellent compromise between 
rigidity and impact resistance.

VERSATILITÉ, HAUTE RÉSISTANCE ET DURABILITÉ

Le Polypropylène (PP) est un matériel très versatile avec une haute résis‑
tance chimique aux solvants. Il permet une modélisation facile et il a une 
résistance optimal à l’impact tout en assurant une longue durée de vie. Il 
fournit un excellent compromis entre la rigidité et la résistance aux chocs.
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O Duroplast é um material de elevada resistência no qual se adicionam na sua construção partículas com propriedades anti ‑bacterianas, maximizando assim a lim‑
peza e higiene em tampos de sanita que se apresentam com um aspecto brilhante ímpar.

El Duroplast es un material de alta resistencia al que se añaden en su producción partículas con propiedades antibacterianas, maximizando así la limpieza e higiene 
de las tapas de inodoro que presentan así una apariencia brillante unica.

The Duroplast is a high strength material in which is added in its construction particles with anti ‑bacterial properties, thereby maximizing cleaning and hygiene 
toilet seats while presenting with a unique glossy appearance.

Le Duroplast est un matériau à haute résistance dans laquelle est ajouté dans sa construction des particules avec propriétés anti ‑bactériennes, maximisant ainsi le 
nettoyage et hygiène des toilettes en présentant un aspect brillant impair.

Fácil desmontagem 
para limpeza
FÁCIL DESMONTAJE PARA LIMPIEZA
EASY DISASSEMBLY FOR CLEANING
DÉMONTAGE FACILE POUR LE 
NETTOYAGE

Fecho amortecido
CIERRE SUAVE
SOFT ‑CLOSE
FERMETURE AMORTIE

Duroplast soft ‑close

42
0 

- 4
40

44
5

28
2

375

230

68

135 - 175

LETO

COMPATIBILIDADES | COMPATIBILIDAD | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ
INGLÊS, RUBI, ESTACO, ALGARVE, APOLO, CONCHA, CONCRETA, ITÁLIA, LUNAR, MUNIQUE, 
MUNIQUE PLUS, MONTEROSA, MADALENA, SUPERBUS, SACAVÉM, VITÓRIA, POLO ZOOM, CETUS, 
EUROPA, HELIA, LISBOA

LETO

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3004020 BRANCO | BLANCO | WHITE | BLANC 1 5

215

29
5

135 - 175

42
5 

- 4
45

360

45
0

MEMPHIS

COMPATIBILIDADES | COMPATIBILIDAD | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ
STYLO, MERIDIAN, FLORENÇA, AVEIRO, AQUA, CONDOR, IMAGE, MIMOSA, OCEANUS, PRESTIGE, 
PROJET, EROS, SIRIUS, URBY, NEXO

MEMPHIS

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3004060 BRANCO | BLANCO | WHITE | BLANC 1 5

145-165

43
2 

- 4
52

346

215

28
2

43
4

GAP

GAP

REF. COR
 COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3004050 BRANCO | BLANCO | WHITE | BLANC 1 5

135-175

41
5 

- 4
35

352

206

27
0

43
8

VITORIA

VITORIA

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3004030 BRANCO | BLANCO | WHITE | BLANC 1 5
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Fácil instalação
FÁCIL INSTALACIÓN
EASY INSTALLATION
INSTALLATION FACILE
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COMPATIBILIDADES | COMPATIBILIDAD | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ
REGINA, ATLANTA, STYLO, MERIDIAN, FLORENÇA, ALFA, ALFA PLUS, NEXO, AVEIRO, AQUA, CONDOR, 
DAMA, IMAGE, JADE, MIMOSA, OCEANUS, PRESTIGE, DANUBIO, ESTORIL, ELEGANCE, THEMA, PROJET, 
EROS, SIRIUS, URBY360

43
8 225

27
5

135-175

THIN

Máximo conforto e elegância
Assim, concentramos em apenas 21 mm de espessura toda a resistência 
deste plástico reforçado com fibra e que termina com um acabamento 
brilhante e sublime. Com os tampos de sanita em Duroplast slim desfru‑
te com o máximo conforto deste material antibacteriano num design de 
extrema elegância.

MÁXIMO CONFORT Y ELEGANCIA
Así, concentramos en apenas 21mm de espesor toda la resistencia de este 
plástico reforzado con fi bra y con un acabado brillante y sublime. Con 
las tapas de baño en Duroplast disfrutea con el máximo confort de este 
material antibacteriano en un diseño de extrema elegancia.

MAXIMUM COMFORT AND ELEGANCE
Thus, we concentrate in only 21mm of thickness all the resistance of this 
fi ber ‑reinforced plastic and a brilliant and sublime fi nish. With Duro‑
plast toilet tops, enjoy with the maximum comfort of this antibacterial 
material in an extremely elegante design.

CONFORT ET ÉLÉGANCE MAXIMAUX
Ainsi, nous concentrons dans seulement 21 mm d’épaisseur toute la résis‑
tance de ce plastique renforcé de fi bres et avec une fi nition brillante et 
sublime. Avec les abattants de toilette Duroplast, profi tez de ce matériau 
antibactérien avec un maximum de confort dans un design extrêmement 
élégant.

Duroplast Slim com soft ‑close

COMPATIBILIDADES | COMPATIBILIDAD | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ
INGLÊS, RUBI, ESTACO, ALGARVE, APOLO, CONCHA, CONCRETA, ITÁLIA, LUNAR, MUNIQUE, 
MUNIQUE PLUS, MONTEROSA, MADALENA, SUPERBUS, SACAVÉM, VITÓRIA, POLO ZOOM, CETUS, 
EUROPA, HELIA, LISBOA

360

44
2 

- 4
65

225

28
0

165 - 205

SUBLIME

SUBLIME

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3005000 BRANCO | BLANCO | WHITE | BLANC 1 5

THIN

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3005020 BRANCO | BLANCO | WHITE | BLANC 1 5
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DUROPLAST SLIM CON SOFT ‑CLOSE
DUROPLAST SLIM WITH SOFT ‑CLOSE
DUROPLAST SLIM AVEC SOFT ‑CLOSE



91

Personalização
Os tampos de sanita em MDF Ctesi são fabricados à medida das suas ne‑
cessidades e por isso adaptam ‑se a qualquer modelo de sanita. 

PERSONALIZACIÓN
Las tapas de inodoro Ctesi MDF se fabrican a medida de tus necesidades 
y por tanto se adaptan a cualquier modelo de inodoro. 

CUSTOMIZATION
Ctesi MDF or marine plywood toilet tops are manufactured to fi t your 
needs and therefore fi t any toilet model. 

PERSONNALISATION
Les abattants de toilette Ctesi en MDF ou en contreplaqué marine sont 
fabriqués en fonction de vos besoins et convient donc à tout modèle de 
toilette. 

MDF

Obtenha o formulário para pedido de cotação e/ou encomenda | Solicitar una cotización y/o pedido: Request/order: | Demander un devis et / ou commander: 
E ‑mail: encomendas@barros ‑moreira.pt

40
5

361

25
5

235

160

AFRODITE

COMPATIBILIDADES | COMPATIBILIDAD | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ
EUROPA, ITÁLIA, MUNIQUE, ESTACO, MADALENA, APOLO, NEOCLÁSSICA, MONTEROSA, LUNA, 
VITÓRIA, ALVOR, LISBOA, ALGARVE, RUBI

AFRODITE

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3018600 BRANCO | BLANCO | WHITE | BLANC 1 5

1.5:1

1.5:1DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação Universal Especial

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION
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Se não sabe qual é o modelo exato da sua sanita, envie ‑nos uma foto e nós indicaremos qual o tampo adequado. É 
importante que nos envie as medidas da sanita para que a tampa se adapte perfeitamente à sua casa de banho.

Si no sabes el modelo exacto de tu inodoro envíanos una foto y te diremos cuál es la tapa adecuada. Es importan‑
te que nos envíes las medidas del inodoro para que el asiento encaje perfectamente en tu baño.

If you do not know your toilet’s exact model, send us a photo and we will tell you the appropriate size. It is im‑
portant that you send us the toilet’s measurements so that the lid adapts perfectly to your bathroom.

Si vous ne connaissez pas le modèle exact de votre toilette, envoyez ‑nous une photo et nous vous indiquerons la 
taille appropriée. Il est important que vous nous envoyiez les dimensions de votre toilette pour que le couvercle 
s’adapte parfaitement à votre salle de bain.

A

BE

C
D

LEGENDA | LEYENDA | LABEL | LÉGENDE
A  ‑ Distância entre os centros das 
furações da sanita
B  ‑ Distância entre o centro das furações 
da sanita até à parte frontal da sanita 
C  ‑ Largura máxima da sanita
D  ‑ Largura interior da sanita
E  ‑ Profundidade interior da sanita

A  ‑ Distancia entre los centros de los 
orificios del inodoro
B  ‑ Distancia entre el centro de los orificios 
del inodoro y el frente del inodoro
C  ‑ Ancho máximo del inodoro
D  ‑ Ancho interior del inodoro
E  ‑ Profundidad interior del inodoro

A  ‑ Distance between toilet hole centers
B  ‑ Distance from toilet hole centers to 
the toilet front
C  ‑ Maximum toilet width
D  ‑ Toilet interior width
E  ‑ Toilet Interior depth

A  ‑ Distance entre les centres des trous de 
la toilette
B  ‑ Distance entre le centre des trous de 
la toilette et le devant de la toilette
C  ‑ Largeur maximale de la toilette
D  ‑ Largeur intérieure de la toilette
E  ‑ Profondeur intérieure de la toilette

41
7

344

28
3

210

160

VÉNUS

COMPATIBILIDADES | COMPATIBILIDAD | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ
ÁQUA, AVEIRO, CONDOR, ESTORIL, IMAGE, REGINA, THEMA, DANÚBIO, DELTA, ELEGANCE, 
OCEANUS, FLORENÇA, JADE

VÉNUS

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3018000 BRANCO | BLANCO | WHITE | BLANC 1 5

1.5:1

1.5:1DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação Universal Especial

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION
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MDF

364

46
0

30
7

216

160

ZEUS

COMPATIBILIDADES | COMPATIBILIDAD | COMPATIBILITY | COMPATIBILITÉ
 ALFA, DAMA, MERIDIAN, PRESTIGE

ZEUS

REF. COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3018200 BRANCO | BLANCO | WHITE | BLANC 1 5
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1.5:1

1.5:1DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação Universal Especial

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

160

42
1

347

26
9

213

EUROPA

EUROPA

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR 
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3010000 BK3010005 BRANCO | BLANCO 
WHITE | BLANC

1 5

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

160

43
0

368

29
5

239

VENEZA

VENEZA

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3010200 BK3010205 BRANCO | BLANCO
 WHITE | BLANC

1 5

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

160

42
3

354

28
0

224

MUNIQUE

MUNIQUE

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR 
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3010400 BK3010405 BRANCO | BLANCO 
WHITE | BLANC

1 5

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

46
2 220

355

160

29
2

ALFA

ALFA

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR 
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3010600 BK3010605 BRANCO | BLANCO 
WHITE | BLANC

1 5

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION
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160

42
6

358

29
8

229

AVEIRO

AVEIRO

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR 
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3011000 BK3011005 BRANCO | BLANCO 
WHITE | BLANC

1 5

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

160

43
9

27
2

209

351

CONCORDE

CONCORDE

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR 
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3010800 BK3010805 BRANCO | BLANCO 
WHITE | BLANC

1 5

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

160

41
7

347

27
9

209

REGINA

REGINA

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR 
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3011200 BK3011205 BRANCO | BLANCO 
WHITE | BLANC

1 5

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

160

44
0

356

224

27
3

ESTORIL

ESTORIL

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR 
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3011400 BK3011405 BRANCO | BLANCO 
WHITE | BLANC

1 5

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

GRÉCIA

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR 
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3011600 BK3011605 BRANCO | BLANCO 
WHITE | BLANC

1 5

160

45
1

363

27
2

197

GRÉCIA

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION
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MDF
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160

42
0

380

28
4

231

IMAGE

IMAGE

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR 
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3012000 BK3012005 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC

1 5

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

160

42
4

25
0

234

364

NEOCLÁSSICA

NEOCLÁSSICA

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR 
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3012600 BK3012605 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC

1 5

145

45
3

372

26
9

219

MONTEBIANCO

MONTEBIANCO

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR 
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3012200 BK3012205 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC

1 5

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

EDEN

SOFT ‑CLOSE COR | COLOR 
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3011800 BK3011805 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC

1 5

160

42
5

346

26
7

229

EDEN

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

160

39
8

362

228

28
4

COLÓNIA

COLÓNIA

COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF.

BK3012400 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC

1 5

1.5:1

1.5:1DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação Universal Especial

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION
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Contraplacado marítimo

madeira natural

Os tampos de sanita em MDF lacados ou em Contraplacado Marítimo com velatura são aca‑
bados com tinta ecológica, resultando num nobre acabamento. Na Ctesi, usamos madeiras 
provenientes de florestas bem geridas e com elevados níveis de sustentabilidade, de acordo 
com as melhores práticas ambientais, económicas e sociais. 

Las tapas en MDF lacado o en contrachapado marítimo tienen un acabado de pintura eco‑
lógica, dando como resultado un acabado noble. En Ctesi utilizamos madera provenientes 
de bosques bien gestionados y con altos niveles de sostenibilidad, de acuerdo con las mejo‑
res prácticas ambientales, económicas y sociales.

MDF lacquered toilet tops or Maritine Plywood toilet tops with varnish are fi nished with 
ecological paint, resulting in a noble fi nish. At Ctesi, we use wood from well ‑managed 
forests with high levels of sustainability, according to best environmental, economic and 
social practices.

Les abattants de toilette en MDF laqué ou le contreplaqué Maritime lasuré sont fi nis avec 
une peinture écologique, donnant une fi nition noble. Chez Ctesi, nous utilisons du bois pro‑
venant de forêts bien gérées et présentant des niveaux élevés de durabilité, conformément 
aux meilleures pratiques environnementales, économiques et sociales.

MADERA NATURAL | NATURAL WOOD | BOIS NATUREL
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CONTRACHAPADO MARINO | MARINE PLYWOOD | CONTREPLAQUÉ MARITIME

EUROPA

SOFT ‑CLOSE
COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3020000 BK3020005 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

160

42
1

347

26
9

213

EUROPA

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

VENEZA

SOFT ‑CLOSE
COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3020200 BK3020205 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

160

43
0

368

29
5

239

VENEZA

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION
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Contraplacado marítimo
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CONTRACHAPADO MARINO | MARINE PLYWOOD | CONTREPLAQUÉ MARITIME

MUNIQUE

SOFT ‑CLOSE
COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3020400 BK3020405 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

160

42
3

354

28
0

224

MUNIQUE

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

ALFA

SOFT ‑CLOSE
COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3020600 BK3020605 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

46
2 220

355

160

29
2

ALFA

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

CONCORDE

SOFT ‑CLOSE
COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3020800 BK3020805 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

160

43
9

27
2

209

351

CONCORDE

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

160

42
6

358

29
8

229

AVEIRO

AVEIRO

SOFT ‑CLOSE
COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3021000 BK3021005 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION



97

EDEN

SOFT ‑CLOSE
COR LACADA OU MADEIRA

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3021800 BK3021805 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

160

42
5

346

26
7

229

EDEN

ESTORIL

SOFT ‑CLOSE
COR LACADA OU MADEIRA

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3021400 BK3021405 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

160

44
0

356

224

27
3

ESTORIL

GRÉCIA

SOFT ‑CLOSE
COR LACADA OU MADEIRA

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3021600 BK3021605 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

160

45
1

363

27
2

197

GRÉCIA
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REGINA

SOFT ‑CLOSE
COR LACADA OU MADEIRA

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3021200 BK3021205 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

160

41
7

347

27
9

209

REGINA

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION
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Contraplacado marítimo

Ta
m

p
os

 d
e 

sa
n
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a 

| T
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 d
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CONTRACHAPADO MARINO | MARINE PLYWOOD | CONTREPLAQUÉ MARITIME

COLÓNIA

COR | COLOR | COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF.

BK3022400 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

160

39
8

362

228

28
4

COLÓNIA

1.5:1

1.5:1DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação Universal Especial

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

IMAGE

SOFT ‑CLOSE
COR LACADA OU MADEIRA

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3022000 BK3022005 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

160

42
0

380

28
4

231

IMAGE

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

NEOCLÁSSICA

SOFT ‑CLOSE
COR LACADA OU MADEIRA

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3022600 BK3022605 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

160

42
4

25
0

234

364

NEOCLÁSSICA

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

MONTEBIANCO

SOFT ‑CLOSE
COR LACADA OU MADEIRA

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM
REF. REF.

BK3022200 BK3022205 BRANCO | BLANCO
WHITE | BLANC 1 5

145

45
3

372

26
9

219

MONTEBIANCO

SO
FT

 ‑C
LO

SE
:

Fixação Soft-Close

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

DOBRADIÇA
BISAGRA
HINGE
CHARNIÈRE

Fixação com 
Porca de orelhas

Fixação com 
Bucha

Fixação Normal

FIXAÇÃO
FIJACIÓN
FIXING
FIXATION
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Acessórios tampos de sanita

ILHAVO

REF.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3018000 1

EQUADOR / LUGO

REF.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3090020 1

LETO / MEMPHIS / VITORIA / GAP / THIN / SUBLIME

REF.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3090260 1

CONCORDE / IMAGE / VENEZA

REF.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3090310 1

REGINA

REF.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3090320 1

COLÓNIA

REF.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3090330 1

AFRODITE / VÉNUS / ZEUS

REF.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3090300 1

ALFA / ESTORIL

REF.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK3090340 1

POLIPROPILENO

POLIPROPILENO

DUROPLAST

MDF / CM

MDF / CM

MDF / CM

MDF / CM

MDF / CM
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ACCESORIOS TAPAS DE INODORO | TOILET SEATS ACCESSORIES | ACCESSOIRES ABATTANTS WC
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03

CTESI GREEN

CERTIFICAÇÃO ACS
CERTIFICACIÓN ACS
ACS CERTIFICATION
CERTIFICATION ACS

GREEN

GREEN

Ic
on

og
ra

fi
a 

| I
co

n
og

ra
fí

a 
| I

co
n

og
ra
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| I
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acessórios
ACCESORIOS
ACCESSORIES
ACCESSOIRES

Elementos fundamentais para o bom funcionamento de qualquer casa de 
banho, os acessórios e sistemas da marca Ctesi são concebidos de modo a 
garantir durabilidade e eficiência ao longo do tempo de vida da sua utiliza‑
ção.

Desde elementos simples como válvulas ou tampões, até os perlatores eco‑
nomizadores, que permitem uma efetiva poupança de água.

Todos estes produtos são de excelente qualidade, garantindo uma fácil apli‑
cação e uma longa durabilidade.

Aposte na qualidade dos produtos da sua casa de banho, aposte nos produ‑
tos da marca Ctesi.

Los accesorios Ctesi son elementos fundamentales para el buen funciona‑
miento de cualquier espacio de baño y están diseñados para garantizar du‑
rabilidad y efi ciencia durante toda su vida útil. Desde elementos simples 
como válvulas, tapas hasta areadores economizadores que permiten un 
ahorro sustancial de agua.

Todos estos productos son de la más alta calidad, lo que garantiza una apli‑
cación sencilla y una larga durabilidad.

Apuesta por la calidad de los productos de tu baño, apuesta por los produc‑
tos de la marca Ctesi.

Ctesi accessories are essential items that assure a proper functioning of any 
bathroom and they are also designed to provide durability and effi cien‑
cy throughout their lifetime. From simple items such as valves and plastic 
disks to aerators that allow great water savings.

All of these products have the highest quality, ensuring its easy application 
and durability.

Invest in your bathroom products’ quality by using Ctesi products.

Les accessoires Ctesi sont des éléments fondamentaux pour le bon fonc
tionnement de tout espace de salle de bain et sont conçus pour garantir 
durabilité et effi cacité tout au long de sa vie utile. Des éléments simples tels 
que les vannes, les couvercles aux aérateurs qui permettent une économie 
substantielle d’eau.

Tous ces produits sont de la plus haute qualité, garantissant une applica
tion facile et une longue durabilité.

Investissez sur la qualité des produits de votre salle de bain en utilisant les 
produits Ctesi.
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Válvulas
de lavatório

As válvulas “click clack” da CTESI são elementos fundamentais para o seu lavatório. 
O seu design simples permite uma instalação rápida, e o seu sistema mecânico 
possibilita um eficiente escoamento ou retenção de água. A nova versão, que 
combina plástico e latão, permite uma maior durabilidade, tornando ‑a mais 
resistente ao desgaste e corrosão.

 
Las válvulas “click clack” CTESI son elementos fundamentales para tu lavabo. Su 
diseño simple permite una instalación rápida y su sistema mecánico permite un 
drenaje o retención de agua eficiente. La nueva versión, que combina plástico y 
latón, permite una mayor durabilidad, haciéndolo más resistente al desgaste y la 
corrosión.

CTESI “click clack” valves are fundamental elements for your washbasin. Its simple 
design allows for quick installation, and its mechanical system allows for efficient 
drainage or retention of water. The new version, which combines plastic and 
brass, allows for greater durability, making it more resistant to wear and corrosion.

Les robinets « clic clac » CTESI sont des éléments fondamentaux pour votre lavabo. 
Sa conception simple permet une installation rapide et son système mécanique 
permet un drainage ou une rétention d’eau efficace. La nouvelle version, qui 
combine le plastique et le laiton, permet une plus grande durabilité, la rendant plus 
résistante à l’usure et à la corrosion. 

LOCK
VÁLVULA LAVATÓRIO GRANDE
DESAGUE LAVABO GRANDE | BIG BASIN WASTE VALVE | VIDAGE LAVABO GRAND

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4030100

1.1/4” 

1 50

BK4030105 1 50

BK4030110 1 50

BK4030120 1 50

BK4030130 1 50

BK4030140 1 50

KARE
VÁLVULA LAVATÓRIO QUADRADA GRANDE
DESAGUE LAVABO GRANDE | BIG BASIN WASTE VALVE | VIDAGE LAVABO GRAND

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4030200

1.1/4” 

1 50

BK4030205 1 50

BK4030210 1 50

BK4030220 1 50

BK4030230 1 50

BK4030240 1 50

SEAL
VÁLVULA LAVATÓRIO PEQUENA
DESAGUE LAVABO PEQUEÑA | SMALL BASIN WASTE VALVE | VIDAGE LAVABO PETIT

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

BK4030000 1.1/4” 1 50

preto mate
negro mate
black matte

noir mate

satinox
satinox
satinox
satinox

ouro
oro

gold
or

bronze
bronce
bronze
bronze

grafite
grafito

graphite
graphite

G 1.¼

Ø 65

35
 - 

45

69
10

20

G 1.¼

Ø 36,5
Ø 60

35
 - 

45

69
10

20

VÁLVULAS DE LAVABO | BASIN VALVE | VIDAGE LAVABO

Disponível nas cores:
Disponible en colores | Available in colors | Disponible en couleurs

cromado
cromo

chrome
chrome

69

35
- 4

5

10
20

70

G 1.¼
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CT2260000 - VLV CLICK CLACK

G 1.¼

Ø 38
Ø 62

35
 - 

45
70

27

CT2260010 - VLV CLICK CLACK GRANDE

G 1.¼

Ø 66

35
 - 

45
70

27

CLICK CLACK
VÁLVULA LAVATÓRIO
DESAGÜE CLICK CLACK DE LAVABO | BASIN WASTE VALVE | VIDAGE CLICK CLACK LAVABO

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2100000 1.1/4” 10 100

 CT2260020 - VLV CLICK CLACK QUADRADA

G 1.¼

68 X 68

35
 - 

45
70

27

CLICK CLACK
VÁLVULA LAVATÓRIO GRANDE
DESAGÜE LAVABO GRANDE | BIG BASIN WASTE VALVE | VIDAGE LAVABO GRAND

COR. REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2100010

1.1/4” 

1 50

CT2100101 1 50

CT2100012 1 50

CT2100102 1 50

CT2100108 1 50

CT2100107 1 50

CLICK CLACK
VÁLVULA LAVATÓRIO QUADRADA
DESAGÜE LAVABO CUADRADA | SQUARE BASIN WASTE VALVE | VIDAGE LAVABO CARRÉ

COR. REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2100020

1.1/4” 

1 50

CT2100121 1 50

CT2100022 1 50

CT2100122 1 50

CT2100128 1 50

CT2100127 1 50

 CT2100040 - VLV CLICK CLACK C/PARAFUSO

Ø 63

G 1.¼

40
10

-5
5

CLICK CLACK
VÁLVULA LAVATÓRIO C/ PARAFUSO
DESAGUE CLICK CLACK DE LAVABO
BASIN WASTE VALVE | VIDAGE CLICK CLACK LAVABO

COR. REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2100040 1.1/4” 1 50

CT2100045 1.1/4” 1 50
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Sifões de lavatório

CT2102000 - SIFAO LINEA

330

24
0

75

G 1.¼

Ø 50

Ø
 3

2

CT2102101 - SIFAO GARRAFA

23
5

330

G 1 1/4

Ø
 3

2
85

CT2102030 - SIFAO QUADRO

45X45

24
0

88
Ø

 3
2

330
G 1.¼

SIFÃO GARRAFA
SIFON | TRAP | SIPHON

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2102101
TUBO 30 cm 
TUBO 30 CM
PIPE 30 CM
TUBE 30 CM

1 20

TUBO SIMPLES
TUBO SIMPLE | SIMPLE PIPE | TUYAU SIMPLE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2102501 Ø32 x 30 cm 1  ‑

TUBO SIMPLES C/ ABA
TUBO SIMPLE C/ BORDE | SIMPLE PIPE W/ EDGE | TUYAU SIMPLE A/ REBORD

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2102541 Ø32 x 30 cm 1  ‑  ‑

CT2102543 Ø32 x 40 cm 1  ‑  ‑

CT2102544 Ø32 x 50 cm 1  ‑  ‑

TUBO FLEXIVEL
TUBO FLEXIBLE | FLEXIBLE PIPE | TUYAU FLEXIBLE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2102520 Ø32 x 30 cm 1  ‑  ‑

SIFÃO LINEA
SIFÓN | TRAP | SIPHON

COR. REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2102000

TUBO 30 cm 
TUBO 30 CM
PIPE 30 CM
TUBE 30 CM

1 20

CT2102201 1 20

CT2102002 1 20

CT2102202 1 20

CT2102208 1 20

CT2102207 1 20

SIFÃO QUADRO
SIFÓN | TRAP | SIPHON

COR. REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2102030

TUBO 30 cm 
TUBO 30 CM
PIPE 30 CM
TUBE 30 CM

1 20

CT2102221 1 20

CT2102032 1 20

CT2102222 1 20

CT2102228 1 20

CT2102227 1 20

SIFONES DE LAVABO | WASHBASIN TRAPS | SIPHONS DE LAVABO

Si
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70

Ø70
Ø83

G 1 1/2
550 - 700

Ø30

46
,5

Ø70
Ø72

Ø75

G 1 1/2
Ø47

550 - 700

Ø30

Válvulas de banheira

Acessórios para válvulas

CLICK CLACK

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2100250 1.1/2” x 40 1  20

AUTOMÁTICA
AUTOMÁTICA | AUTOMATIC | AUTOMATIQUE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2100260 1.1/2” x 40 1 20

TAMPÃO P/ VÁLVULA CLICK CLACK
TAPA DE VÁLVULA | VALVE COVER | COUVERCLE DE SOUPAPE

REF. ACABAMENTO | ACABADO | FINISH | FINITION

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2260382 CROMADO | CROMO | CHROMED | CHROMÉ 1  ‑  ‑

TAMPÃO P/ VÁLVULA CLICK CLACK
TAPA DE VÁLVULA | VALVE COVER | COUVERCLE DE SOUPAPE

REF. ACABAMENTO | ACABADO | FINISH | FINITION

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2260380

CROMADO | CROMO | CHROMED | CHROMÉ

1  ‑  ‑

CT2260381 1  ‑  ‑

VEDANTE P/ TAMPÃO
SELLO | SEAL | JOINT

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2260390 CLICK CLACK 10  ‑  ‑

KIT 3 VEDANTES P/ VÁLVULA CLICK
KIT SELLO | SEAL KIT | KIT JOINT

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2260398 CLICK CLACK 1  ‑  ‑

MOLA P/ VÁLVULA CLICK CLACK
RESORTE | SPRING | RESSORT

REF. MODELO | MODELO
MODEL | MODÈLE

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2260385 LATÃO 1  ‑

VÁLVULAS DE BAÑERA | BATHTUB WASTES | BONDES DE BAIGNOIRE
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ACCESORIOS PARA VÁLVULAS | VALVE ACCESSORIES | ACCESSOIRES DE VIDAGE
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BICHA DE CHUVEIRO COM CONE
FLEXIBLE DE DUCHA | SHOWER HOSE | FLEXIBLE DE DOUCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

COR | COLOR
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2211150 1,50 m
CROMADO
CROMO

CHROME
CHROME

1 50

CT2211175 1,75 m 1 50

CT2211200 2,00 m 1 50

BICHA DE CHUVEIRO EXTENSÍVEL COM CONE
FLEXIBLE DE DUCHA | SHOWER HOSE | FLEXIBLE DE DOUCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

COR | COLOR
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2212500 1,25 » 2,20 m

CROMADO
CROMO

CHROME
CHROME

1 50

Bichas de chuveiro

sistema anti ‑torção
As bichas de chuveiro Giraflex da Ctesi são equipadas com sistema anti‑
‑torção, fazendo com que esta seja a escolha mais inteligente para quem 
pretende um duche agradável e pleno de conforto.

Graças ao seu revestimento, as bichas de chuveiro Giraflex apresentam ‑se 
com uma beleza ímpar, enquanto impedem que a torção interrompa o 
seu duche ou estrague a sua bicha de chuveiro.

SISTEMA ANTITORSIÓN
Los flexibles de ducha Giraflex de Ctesi están equipadas con un sistema 
antitorsión, lo que las convierte en la opción más inteligente para quienes 
desean una ducha agradable y confortable.

Gracias a su revestimiento, tienen una belleza única y evitan que la torsión 
interrumpa la ducha o arruine lo flexibles de ducha.

ANTI ‑TWIST SYSTEM

Ctesi’s Giraflex shower nozzles are equipped with an anti ‑twist system, 
making this the smartest choice for anyone looking for a pleasant and 
comfortable shower.

Thanks to their coating, Giraflex shower nozzles are a unique beauty, 
while preventing twisting from interrupting your shower or ruin your 
shower fagot.

SYSTÈME ANTI ‑TORSION

Les buses de douche Giraflex de Ctesi sont équipées d’un système anti
torsion, ce qui en fait le choix le plus intelligent pour tous ceux qui re
cherchent un douche agréable et confortable.

Grâce à leur revêtement, les buses de douche Giraflex sont une beauté 
unique, tout en empêchant la torsion d’interrompre votre douche ou gâ
cher ta douche, pédé.

BICHA DE CHUVEIRO DE COZINHA
FLEXIBLE DE DUCHA | SHOWER HOSE | FLEXIBLE DE DOUCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

COR | COLOR
COLOR | COULEUR

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2214125 1,25 m

CROMADO
CROMO

CHROME
CHROME

1 50

GIRAFLEX
Bicha de chuveiro
FLEXIBLE DE DUCHA | SHOWER HOSE | FLEXIBLE DE DOUCHE

1,5 m 1,75 m 2,00 m

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2202150 CT2202175 CT2202200 1 25

 ‑ CT2202179  ‑ 1 25

 ‑ CT2202176  ‑ 1 25

 ‑ CT2202177  ‑ 1 25

 ‑ CT2202180  ‑ 1 25

 ‑ CT2202181  ‑ 1 25

FLEXIBLE DE DUCHA | SHOWER HOSE | FLEXIBLE DE DOUCHE
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G 3/8” - G 1/2”

53

G
 1

/2
”

8
42,5

81,5

28
,3

QUADRADA (CT 2262041)

G
 1

/2
”

Ø
55

5,7 G 3/8” - G 1/2”

81,5
3924,5

34
,528
,3

CILINDRICA (CT 2262021)

G 3/8” - G 1/2”

25
.5

Ø
50

90
16.5

38.5
5.5

G
 1

/2
”

MONOCOMANDO (CT 2262001)

Ø24,5

Ø
55

G
1/

2”

Ø
24

,5

115,5

G1/2” G1/2”
38±0,25

5,7

Torneiras esquadria

MONOCOMANDO
MONOMANDO | SINGLE LEVER MIXER | MITIGEUR TÊTE CÉRAMIQUE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2262000 1/2” x 3/8” 5 100

CT2262001 1/2” x 1/2” 5 100

CILÍNDRICA DUPLA
DOBLE CILÍNDRICO | DOUBLE CYLINDRICAL | DOUBLE CYLINDRIQUE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2262220 1/2” x 1/2” x 1/2” 5 50

CILÍNDRICA
CILÍNDRICO | CYLINDRICAL | CYLINDRIQUE

COR REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2262020 1/2” x 3/8” 5 100

CT2262021 1/2” x 1/2” 5 100

CT2262051 1/2” x 1/2” 5 100

CT2262052 1/2” x 1/2” 5 100

CT2262055 1/2” x 1/2” 5 100

CT2262057 1/2” x 1/2” 5 100

CT2262058 1/2” x 1/2” 5 100

QUADRADA
CUADRADO | SQUARE | CARRÉ

COR REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2262040 1/2” x 3/8” 5 100

CT2262041 1/2” x 1/2” 5 100

CT2262071 1/2” x 1/2” 5 100

CT2262072 1/2” x 1/2” 5 100

CT2262075 1/2” x 1/2” 5 100

CT2262077 1/2” x 1/2” 5 100

CT2262078 1/2” x 1/2” 5 100

VÁLVULAS DE ESCUADRA | ANGLE VALVE | ROBINETS D’ÉQUERRE
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32
23

72,5

13

G
1/

2”

7

Ø
52

G1/2”

G 3/4”

58
,5

Ø27

43,5

10,5

Ø
25

G
 1

/2
”

7

Ø
52

MAQ. LAVAR (5032022)

15
,5

G
1/

2”

16

G3/4”

89

77,6

0,3

34
28

,5

G3/8”

NOVA (5032300)

A

B

A B CONTROLO SAÍDA 3/8”
SALIDA 3/8”
OUTPUT 3/8”
SORTIE 3/8”

CONTROLO SAÍDA 3/4” 
SALIDA 3/4”
OUTPUT 3/4”
SORTIE 3/4”

LONGA C/ FILTRO
LARGA CON FILTRO | LONG WITH FILTER | LONGUE AVEC FILTRE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

5034401 1/2” x 3/8” 20 100

5034402 1/2” x 1/2” 20 100

5034403 1/2” x 3/4” 20 100

MÁQUINA DE LAVAR
LAVADORA | WASHING MACHINE | MACHINE À LAVER

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

5032022 1/2” x 3/4” 10 100

DUPLA
DOBLE | DOUBLE | PAIRE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

5032300 1/2” x 3/4” x 3/8” 10 50
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44,8

78,5

G 3/8” - G1/2”

G
 1
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”

23
 - 

23
,5

NORMAL ( 5032020 / 5032021)

NORMAL

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

5032020 1/2” x 3/8” 20 100

5032021 1/2” x 1/2” 20 100

Torneiras esquadria
VÁLVULAS DE ESCUADRA | ANGLE VALVES | ROBINETS D’ÉQUERRE
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GREEN GREEN

Os perlatores são componentes imprescindíveis para a poupança de água. 
Previnem a acumulação dos pequenos detritos calcários e a limitação do 
caudal da água. Com a nossa gama de Perlatores economizadores conse‑
guirá uma redução de água até 50% nas torneiras da sua casa. Estes per‑
latores tem a função de misturar o ar com água, devido às suas aberturas 
laterais que permitem a entrada de ar, dando a mesma sensação de fluxo 
e pressão da água mas conseguindo uma redução bastante eficaz no seu 
caudal.

Los aireadores son componentes imprescindibles para el ahorro de agua. 
Previenen la acumulación de los pequeños desechos calcáreos y permiten 
la limitación del caudal del agua. Con nuestra gama de aireadores ahorra‑
dores conseguirás una reducción de agua hasta un 50% en los grifos de tu 
casa. Estos aireadores tienen la función de mezclar el aire con agua, debido 
a sus aberturas laterales que permiten la entrada de aire y dando la misma 
sensación de fl ujo y presión del agua pero consiguiendo una reducción 
bastante efi caz en su caudal.

Faucet aerators are essen‑
tial components for saving 
water. They prevent smalls‑
cale debris accumulation and al‑
low water fl ow limitation. With our 
range of water saving faucet aerators, 
you’ll get up to 50% water reduction in your 
home’s taps. These water faucet aerators mix air with water thanks to its 
side openings, allowing the entry of the air and giving the same sensation 
water fl ow and pressure while effi ciently reducing its flow.

Les aérateurs d’eau sont des composants essentiels pour économiser 
de l’eau. Ils empêchent l’accumulation de débris à petite échelle et per
mettent la limitation du débit d’eau. Avec notre gamme d’aérateurs hydro
économes, vous obtiendrez une réduction d’eau jusqu’à 50% dans les 
robinets de votre maison. Ces aérateurs d’eau ont pour fonction de mélan
ger l’air avec de l’eau, du fait de ses ouvertures latérales permettant l’entrée 
de l’air et donnant la même sensation de débit et de pression de l’eau, mais 
permettant une réduction très effi cace de son débit.

GREENGREEN
LAVATÓRIO
LAVABO | BASIN | LAVABO

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950200 M24 x 1 10 250

CONSUMO 6 L/MIN
CONSUMO 6 LT/ MIN | CONSUMPTION 6 L/MIN | CONSOMMATION 6 L/MIN

GREENGREEN
BANCA
FREGADERO | SINK | ÉVIER

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950205 F22 x 1 10 250

CONSUMO 6 L/MIN
CONSUMO 6 LT/ MIN | CONSUMPTION 6 L/MIN | CONSOMMATION 6 L/MIN

GREENGREEN

KIT ECONOMIZADOR  ‑ INTERIOR PERLATOR
SET ECONOMIZADOR  ‑ AIREADOR INTERIOR
ECONOMIZER KIT  ‑ INTERIOR AERATOR
ENSEMBLE ÉCONOMISEUR  ‑ AÉRATEUR INTÉRIEUR

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950230  ‑ 10 250

CONTÉM: 2 INTERIORES ECONOMIZADORES
CONTIENE: 2 INTERIORES ECONOMIZADORES
CONTAINS: 2 INTERIOR ECONOMIZERS
CONTIENT: 2 ÉCONOMISEURS INTÉRIEURS

GREENGREEN
REDUTOR CHUVEIRO
REDUCTOR DE DUCHA
SHOWER REDUCER
RÉDUCTEUR DE DOUCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950210 1/2” 10 200

CONSUMO 8 L/MIN
CONSUMO 8 LT/ MIN | CONSUMPTION 8 L/MIN | CONSOMMATION 8 L/MIN

KIT ECONOMIZADOR  ‑ COMPLETO
SET ECONOMIZADOR COMPLETO
COMPLETE ECONOMIZER KIT
ENSEMBLE ÉCONOMISEUR COMPLET

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950225  ‑ 6 144

CONTÉM: 2 PERLATORES ECONOMIZADORES PARA LAVATÓRIO; 1 PERLATOR 
ECONOMIZADOR PARA BANCA; 1 REDUTOR PARA CHUVEIRO
CONTIENE: 2ECOINTERIORLAVABO+ 2ECOAIREADORESFREGADERO+ 
1REDUCTORDEDUCHA
CONTAINS: 2 BASIN INTERIOR ECO. + 1 SINK ECO. AERATOR + 1 SHOWER REDUCER
CONTIENT: 2 ÉCO. INTÉRIEUR LAVABO + 1 AÉRATEUR ECO ÉVIER + 1 RÉDUCTEUR 
DE DOUCHE

KIT ECONOMIZADOR  ‑ SIMPLES
SET ECONOMIZADOR SIMPLE
SIMPLE ECONOMIZER KIT
ENSEMBLE ÉCONOMISEUR SIMPLE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950235  ‑ 6 168

CONTÉM: 3 INTERIORES ECONOMIZADORES E 1 REDUTOR PARA CHUVEIRO
CONTIENE: 3 ECO INTERIORES + 1 REDUCTOR DE DUCHA
CONTAINS: 3 INTERIOR ECO + 1 SHOWER REDUCER
CONTIENT: 3 ÉCO INTÉRIEUR + 1 RÉDUCTEUR DE DOUCHE

Perlatores
economizadores
AIREADORES ECONOMIZADORES
WATER SAVING AERATORS
AÉRATEURS ÉCONOMISEURS D’EAU
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PERLATOR
AIREADORES | AERATOR | AÉRATEUR

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1951250 F M16X1 HC 10  ‑

Perlatores

LAVATÓRIO
LAVABO | BASIN | LAVABO

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950000 M24 x 1 10 1000

CT1950001 M24 x 1 BLISTER 10 300

CONSUMO 14 L/MIN 
CONSUMO 14 LT/ MIN | CONSUMPTION 14 L/MIN | CONSOMMATION 14 L/MIN

LAVATÓRIO
LAVABO | BASIN | LAVABO

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950080 M18 x 1 10  ‑

CT1950081 M18 x 1 BLISTER 5  ‑

CT1950090 M20 x 1 10  ‑

CT1950091 M20 x 1 BLISTER 5  ‑

CONSUMO 14 L/MIN 
CONSUMO 14 LT/ MIN | CONSUMPTION 14 L/MIN | CONSOMMATION 14 L/MIN

BANHEIRA
BAÑERA | BATHTUB | BAIGNOIRE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950010 M28 x 1 10 1000

CT1950011 M28 x 1 BLISTER 10  ‑

CONSUMO 14 L/MIN 
CONSUMO 14 LT/ MIN | CONSUMPTION 14 L/MIN | CONSOMMATION 14 L/MIN

BICA  ‑ RÓTULA CROMADO
CAÑO CROMO AJUSTABLE | ADJUSTABLE CHROME SPOUT | BEC CHROMÉ ORIENTABLE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950215 F22 | M24 6 150

CONSUMO 18 L/MIN. ARTIGO FORNECIDO EM BLISTER.
CONSUMO 18 LT/ MIN | CONSUMPTION 18 L/MIN | CONSOMMATION 18 L/MIN
ARTÍCULO SUMINISTRADO EN UN BLISTER | ARTICLE PROVIDED IN BLISTER | ARTICLE FOURNI DANS UN BLISTER

BICA  ‑ FLEXÍVEL CROMADO
CAÑO CROMO FLEXIBLE | FLEXIBLE CHROME SPOUT | BEC CHROMÉ FLEXIBLE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950220 F22 | M24 6 50

CONSUMO 12 L/MIN. ARTIGO FORNECIDO EM BLISTER.
CONSUMO 12 LT/ MIN | CONSUMPTION 12 L/MIN | CONSOMMATION 12 L/MIN
ARTÍCULO SUMINISTRADO EN UN BLISTER | ARTICLE PROVIDED IN BLISTER | ARTICLE FOURNI DANS UN BLISTER

ADAPTADOR
REDUCTOR | ADAPTER | ADAPTATEUR

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2216000 M24/M22 10 1000

ARTIGO FORNECIDO EM BLISTER.
ARTÍCULO SUMINISTRADO EN UN BLISTER | ARTICLE PROVIDED IN BLISTER | ARTICLE FOURNI DANS UN BLISTER

BANCA
FREGADERO | SINK | ÉVIER

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950005 F22 x 1 10  ‑

CT1950006 F22 x 1 BLISTER 10 300

CONSUMO 14 L/MIN 
CONSUMO 14 LT/ MIN | CONSUMPTION 14 L/MIN | CONSOMMATION 14 L/MIN

BIDÉ
BIDÉ | BASIN | BIDET

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950015 M22 x 1 10 1000

CT1950016 M22 x 1 BLISTER 10  ‑

CONSUMO 14 L/MIN 
CONSUMO 14 LT/ MIN | CONSUMPTION 14 L/MIN | CONSOMMATION 14 L/MIN
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PERLATOR SLIM
AIREADOR SLIM | AERATOR SLIM | AÉRATEUR SLIM

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1952200 M24X1 10  ‑

PERLATOR RECTANGULAR
AIREADOR | AERATOR | AÉRATEUR

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1952500 RC 24x6mm 10  ‑

PERLATOR RECTANGULAR
AIREADOR | AERATOR | AÉRATEUR

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1952550 RC 32x8 mm 10  ‑

CHAVE P/ PERLATOR CACHE
LLAVE AIREADOR CACHE | CACHE AERATOR KEY | CLÉ AÉRATEUR CACHE

REF.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1959800 STD 10  ‑

CHAVE P/ PERLATOR CACHE
LLAVE AIREADOR CACHE | CACHE AERATOR KEY | CLÉ AÉRATEUR CACHE

REF.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1959801 TT 10  ‑

CHAVE P/ PERLATOR SLIM
LLAVE AIREADOR SLIM | SLIM AERATOR KEY | CLÉ AÉRATEUR SLIM

REF.

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1959850 SSR 10  ‑

INTERIOR PERLATOR C/ ANILHAS
INTERIOR AIREADOR | AERATOR INTERIOR | 
INTERIEUR AÉRATEUR

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1950020  ‑ 10  ‑

CT1950021 BLISTER* 10  ‑

*CONTÉM: 2 INTERIORES PARA PERLATORES

PERLATOR COIN
AIREADOR COIN
AERATOR COIN | AÉRATEUR COIN

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1952000 M24X1 HC A 10  ‑

PERLATOR CACHÉ
AIREADOR CACHE
AERATOR CACHE | AÉRATEUR CACHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT1952100 HC JR A 10  ‑
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170

190

23
0

Ø18

Ø29 15520
0

220

40

60

35

Ø29

230

11
0

50

Ø18

Bicas

BICA “J” UNIVERSAL
CAÑO “J” UNIVERSAL | “J” UNIVERSAL TYPE SPOUT | BEC UNIVERSAL “J”

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2218010 Ø18 x 220 1 100

BICA SUPERIOR CROMADA
CAÑO ALTO | HIGH SPOUT | BEC HAUT
CROMO | CHROMED | CHROMÉ

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2218050 28 x 200 1 100

BICA INFERIOR CROMADA
CAÑO BAJO | LOW SPOUT | BEC INFÉRIEURE
CROMO | CHROMED | CHROMÉ

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2218055 28 x 260 1 100

BICA “U” UNIVERSAL
CAÑO “U” UNIVERSAL | UNIVERSAL “U” SPOUT | BEC “U” UNIVERSEL

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2218015 Ø18 x 220
 

1 100
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70x70

16

3/4’’

Espelhos

Ø65

Ø32

17

0.3

ø60

0.4

3/4’’R2.5

19

5

ESPELHO NORMAL LATÃO
PLAFONE DE PARED ‑ LATÓN
WALL FLANGE ‑ BRASS
ROSACE NORMAL ‑ LAITON

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2120000 Ø65 mm 2 10

ESPELHO CILÍNDRICO LATÃO
PLAFONE CILÍNDRICO ‑ LATÓN
CYLINDRICAL WALL FLANGE ‑ BRASS
ROSACE CYLINDRIQUE ‑ LAITON

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2120020 Ø60 mm 2 10

ESPELHO QUADRADO LATÃO
PLAFONE CUADRADO ‑ LATÓN
SQUARE WALL FLANGE ‑ BRASS
ROSACE CARRÉ ‑ LAITON

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2120030 70 x 70 mm 2 10

KIT EXCÊNTRICO H42 C/ ESPELHO NORMAL
SET EXCENTRICO H42 CON PLAFONE
H42 ECCENTRIC KIT WITH NORMAL FLANGE
RACCORD ENSEMBLE H42 AVEC ROSACE NORMAL

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2120250 LATÃO  ‑ CROMADO 2 300

KIT EXCÊNTRICO H50 C/ ESPELHO CILÍNDRICO
SET EXCENTRICO H50 CON PLAFONE CILÍNDRICO
H50 ECCENTRIC KIT WITH CYLINDRICAL FLANGE
RACCORD ENSEMBLE H50 AVEC ROSACE CYLINDRIQUE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2120260 LATÃO  ‑ CROMADO 2 200

KIT EXCÊNTRICO H50 C/ ESPELHO QUADRADO
SET EXCENTRICO H50 CON PLAFONE CUADRADO
H50 ECCENTRIC KIT WITH SQUARE FLANGE
RACCORD ENSEMBLE H50 AVEC ROSACE CARRÉ

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2120270 LATÃO  ‑ CROMADO 2 200
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G
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EXCÊNTRICO P/ MISTURADORA ESPECIAL
UNIÓN EXCÉNTRICA ESPECIAL PARA MEZCLADOR
SPECIAL ECCENTRIC UNION FOR MIXER
RACCORD SPÉCIAL “S” POUR MITIGEUR

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2120210 1/2” x 3/4” 2 10

EXCÊNTRICO P/ MISTURADORA NORMAL
UNIÓN EXCÉNTRICA PARA MEZCLADOR
NORMAL ECCENTRIC UNION FOR MIXER
RACCORD NORMAL “S” POUR MITIGEUR

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2120200 H42 mm* 2 10

CT2120201 H50 mm* 2 10

EXCENTRICIDADE 9 mm // *1/2” X 3/4”
EXCENTRICIDAD 9 MM | ECCENTRICITY 9 MM | EXCENTRICITÉ 9 MM

Ø85

20

ESPELHO ESPECIAL LATÃO
PLAFONE ESPECIAL ‑ LATÓN
SPECIAL WALL FLANGE ‑ BRASS
ROSACE SPÉCIAL ‑ LAITON

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2120011 Ø85 mm 2 10
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Ferragens

FERRAGENS 2 PARAFUSOS
HERRAJES 2 TORNILLOS | TAP FIXING SET 2 SCREWS | ESEMBLE FIXATION 2 VIS

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121810 M6 x 55 mm 1 150

FERRAGENS 1 PARAFUSO PEQUENO
HERRAJES 1 TORNILLO | TAP FIXING SET 1 SCREW | ESEMBLE FIXATION 1 VIS

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121800 M8 x 55 mm 1 150

FERRAGENS 1 PARAFUSO MÉDIO
HERRAJES 1 TORNILLO  | TAP FIXING SET 1 SCREW | ESEMBLE FIXATION 1 VIS

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121820 M8 x 120 mm 1 100

FERRAGENS 1 PARAFUSO GRANDE
HERRAJES 1 TORNILLO | TAP FIXING SET 1 SCREW | ESEMBLE FIXATION 1 VIS

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121830 M8 x 270 mm 1 100

EMBELEZADOR P/ CARTUCHO
TAPA BAJO P/ CARTUCHO | CARTRIDGE FLANGE | ROSACE CARTOUCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT9020222 35 mm  ‑ Ø40 x 1,25 1  ‑

CT9020227 40 mm  ‑ Ø45 x 1,25 1  ‑

PORCA APERTO P/ CARTUCHO
TUERCA DE APRIETE | TIGHTENING NUT | ÉCROU DE SERRAGE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT9020202 35 mm  ‑ M37 x 1,25 1  ‑

CT9020207 40 mm  ‑ M42 x 1,25 1  ‑
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Castelos

CASTELO ESTRIADO PASSADOR
MONTURA ESTRIADO LARGO | LONG VALVE CARTRIDGE | TÊTE À CLAPET PASSAGE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121100 1/2”  ‑ 8 mm 10 200

CT2121110 3/4”  ‑ 8 mm 10 100

CASTELO ESTRIADO CERÂMICO 1/4’’ VOLTA
MONTURA DISCO CERÁMICO ¼ VUELTA
CERAMIC DISC HEADVALVE 1/4” TURN
TÊTE CERAMIQUE 1/4” TOUR

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121200 8 mm x 20 FRIO 10 200

CT2121201 8 mm x 20 QUENTE 10 200

CASTELO ESTRIADO ESPECIAL
MONTURA ESTRIADO ESPECIAL | SPECIAL VALVE CARTRIDGE | TÊTE À CLAPET SPÉCIAL

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121020 1/2”  ‑ 8 mm 10 200

AMPLITUDE DE VEDAÇÃO ATÉ 32 mm
INTERVALO DE SELLADO HASTA 32MM | SEALING BREADTH UP TO 32MM | INTERVALLE D’ÉTANCHÉITÉ JUSQU’À 32MM

CASTELO ESTRIADO CURTO
MONTURA ESTRIADO CORTO | SHORT VALVE CARTRIDGE | TÊTE À CLAPET COURT

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121000 1/2”  ‑ 8 mm 10 200

AMPLITUDE DE VEDAÇÃO ATÉ 22 mm
INTERVALO DE SELLADO HASTA 22MM | SEALING BREADTH UP TO 22MM | INTERVALLE D’ÉTANCHÉITÉ JUSQU’À 22MM

CASTELO P/ PASSADOR C/ QUADRA
MONTURA | CARTRIDGE | TETE A CLAPET

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121030 1/2”  ‑ 8 mm 10 200
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Cartuchos

35/40

29
28

10

9

9

12

Ø35/Ø40
Ø23 • Ângulo máximo abertura: 25º 

• Temperatura máxima: 90ºC 
• Pressão máxima: 35 Bar 
• Vida esperada: 70.000 ciclos EN817

• Ángulo máximo de apertura: 25º
• Temperatura máxima: 90ºC
• Presión máxima: 35 Bar
• Vida útil estimada: 70.000 ciclos EN817

• Maximum opening angle: 25º
• Maximum temperature: 90ºC
• Maximum pressure: 35 Bar
• Expected lifetime: 70,000 cycles EN817

• Angle d’ouverture maximum: 25º
• Température maximale: 90ºC
• Pression maximale: 35 bars
• Durée de vie prévue: 70 000 cycles EN817

CARTUCHO UNIVERSAL
CARTUCHO UNIVERSAL | UNIVERSAL CARTRIDGE | CARTOUCHE UNIVERSEL

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121410 Ø35 mm 5 80

CT2121420 Ø40 mm 5 80

Ø25

29
28

10

9

9

12

Ø25
Ø19

CARTUCHO Ø25
CARTUCHO Ø25 | Ø25 CARTRIDGE | CARTOUCHE Ø25

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121400 Ø25 mm 5  ‑
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CARTUCHOS | CARTRIDGES | CARTOUCHES

9

Ø35/Ø40
Ø23

35/40

29
41

10

9

12

CARTUCHO UNIVERSAL C/ DISTRIBUIDOR
CARTUCHO UNIVERSAL CON DISTRIBUIDOR
 | UNIVERSAL CARTRIDGE WITH DISTRIBUTOR
CARTOUCHE UNIVERSEL AVEC DISTRIBUTEUR

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121411 Ø35 mm 5 80

CT2121421 Ø40 mm 5 80

• Ângulo máximo abertura: 25º 
• Temperatura máxima: 90ºC 
• Pressão máxima: 35 Bar 
• Vida esperada: 70.000 ciclos EN817

• Ángulo máximo de apertura: 25º
• Temperatura máxima: 90ºC
• Presión máxima: 35 Bar
• Vida útil estimada: 70.000 ciclos EN817

• Maximum opening angle: 25º
• Maximum temperature: 90ºC
• Maximum pressure: 35 Bar
• Expected lifetime: 70,000 cycles EN817

• Angle d’ouverture maximum: 25º
• Température maximale: 90ºC
• Pression maximale: 35 bars
• Durée de vie prévue: 70 000 cycles EN817

Ø25

29
28

10

9

9

12

Ø25
Ø19

CARTUCHO Ø25  ‑ 1 ÁGUA
CARTUCHO Ø25  ‑ 1 AGUA | Ø25 CARTRIDGE  ‑ 1 WATER | CARTOUCHE Ø25  ‑ 1 VOIE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

CT2121405 Ø25 mm 5  ‑

• Ângulo máximo abertura: 25º 
• Temperatura máxima: 90ºC 
• Pressão máxima: 35 Bar 
• Vida esperada: 70.000 ciclos EN817

• Ángulo máximo de apertura: 25º
• Temperatura máxima: 90ºC
• Presión máxima: 35 Bar
• Vida útil estimada: 70.000 ciclos EN817

• Maximum opening angle: 25º
• Maximum temperature: 90ºC
• Maximum pressure: 35 Bar
• Expected lifetime: 70,000 cycles EN817

• Angle d’ouverture maximum: 25º
• Température maximale: 90ºC
• Pression maximale: 35 bars
• Durée de vie prévue: 70 000 cycles EN817
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Acessórios cromados

CURTOS CASQUILHOS 
CONTRA‑ROSCA CORTA | SHORT BUSHINGS | 
RACCORDS CURT

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1002001 3/8” x 1 cm 10 300

1002002 1/2” x 1 cm 10 300

1002003 3/4” x 1 cm 10 300

1/2” x 3/8” CASQUILHOS
CONTRA‑ROSCA | BUSHINGS | RACCORDS

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1002010 2 cm 10 300

1002011 3 cm 10 300

1002012 4 cm 10 300

1/2” x 1/2” CASQUILHOS
CONTRA‑ROSCA | BUSHINGS | RACCORDS

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1002020 2 cm 10 300

1002021 3 cm 10 300

1002022 4 cm 10 300

3/4” x 3/4” CASQUILHOS
CONTRA‑ROSCA | BUSHINGS | RACCORDS

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1002040 2 cm 10  ‑

3/4” x 1/2” CASQUILHOS
CONTRA‑ROSCA | BUSHINGS | RACCORDS

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1002030 1 cm 10  ‑

1002031 2 cm 10  ‑

PORCAS REDUÇÃO
REDUCCIÓN HEXAGONAL
REDUCTION NUTS
ÉCROUS DE RÉDUCTION

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1020301 1/2” x 3/8” 10 700

1020302 3/4” x 1/2” 10  ‑

F/F UNIÕES
F/F UNIÓN | F/F UNION | F/F D’ACCOUPLEMENT

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1030100 1/2” 10  ‑

M/F UNIÃO REDUÇÃO
UNIÓN REDUCCIÓN
REDUCING UNION
RACCORD D´ACCOUPLEMENT RÉDUIT

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1030001 1/2” x 3/8” 10 400

1030002 3/4” x 1/2” 10 300

1/2” x 1/2”  ‑ Ø27 AUMENTOS
UNIÓN | EXTENSION PIECES | RALLONGES

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1000401 1 cm 10 250

1000402 1,5 cm 10 200

1000403 2 cm 10 200

1000405 3 cm 10 150

1000407 5 cm 5 100
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ACCESORIOS CROMO | CHROMED ACCESSORIES | ACCESSOIRES CHROMÉS
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ESPELHO SIMPLES
PLAFÓN SIMPLE | SIMPLE WALL FLANGE | ROSACE SIMPLE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1014003 1/2”  ‑ 55 mm 25 600

1014005 1/2”  ‑ 75 mm 25 400

ESPELHO CROMADO C/ TACHO MACHO
PLAFÓN CROMO C/ TAPÓN MACHO
CHROMED WALL FLANGE WITH MALE CAP
ROSACE CHROMÉ AVEC CASQUETTE MALE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1014070 1/2” 25 250

Acessórios cromados

TAPA FUROS
TAPA AGUJEROS | SINK HOLE COVER | COUVRE LES TROUS

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1972061 BRANCO 10 250

TAPA FUROS
TAPA AGUJEROS | SINK HOLE COVER | COUVRE LES TROUS

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1972060 CROMADO
CROMO | CHROME | CHROME 10 250

HASTES P/ CHUVEIRO
BARRAS DE DUCHA | SHOWER RODS | TIGES DE DOUCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1062003 40 cm 5 100

PINHA RÓTULA
ROCIADOR ORIENTABLE | ADJUSTABLE SHOWER HEAD | POMME DE DOUCHE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1060005 CROMADO
CROMO | CHROME | CHROME 5 100

TACOS MACHO
TACO MACHO | MALE PLUG | BOUCHON MÂLO

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1972000 3/8” 10  ‑

1972001 1/2” 10  ‑

TAMPÕES FÊMEA
TAPÓN HEMBRA | FEMALE PLUG | BOUCHON FEMELLE

REF. MEDIDAS | MEDIDAS
MEASURES | MESURES

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

1972004 3/8” 10  ‑

1972005 1/2” 10  ‑
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Kit de fixações louça sanitária

KIT P/ LAVATÓRIO
KIT PARA LAVABO | WASHBASIN KIT | KIT POUR LAVABO

REF. ACABAMENTO
ACABADO | FINISHING | FINITION

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

0182001 CROMADO
CROMADO | CHROMED | CHROMÉ 10 200

KIT P/ SANITA / BIDÉ
KIT PARA INODORO / BIDÉ | TOILET / BIDET KIT | KIT POUR CUVETTE/ BIDET

REF. ACABAMENTO
ACABADO | FINISHING | FINITION

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

0182002 CROMADO
CROMADO | CHROMED | CHROMÉ 10 200

KIT P/ SANITA / BIDÉ
KIT PARA INODORO / BIDÉ | TOILET / BIDET KIT | KIT POUR CUVETTE/ BIDET

REF. ACABAMENTO
ACABADO | FINISHING | FINITION

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

0182003 AÇO INOX 
ACERO INOXIDABLE | STAINLESS STEEL | ACIER INOXYDABLE 10 250

KIT P/ SANITA ROCA
KIT PARA INODORO ROCA / BIDÉ | ROCA TOILET KIT | KIT POUR CUVETTE ROCA

REF. ACABAMENTO
ACABADO | FINISHING | FINITION

TIPOS EMBALAGEMTIPOS EMBALAGEM

0182005 CROMADO
CROMADO | CHROMED | CHROMÉ 10 250

KIT DE TORNILLOS | SANITARY FIXINGS | KIT FIXACION SANITAIRES
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Condições Gerais

A Barros & Moreira, S.A. e os seus clientes aceitam as seguintes condições gerais de venda a partir do momento em que a encomenda é forma‑
lizada: 
1.1 Os preços aqui apresentados são meramente orientativos, reservando ‑se a Barros & Moreira a alterações dos mesmos sem aviso 
prévio. A estes preços acresce IVA, à taxa legal em vigor.
1.2 As informações existentes em catálogo são apresentadas apenas a título informativo, sendo possível efetuar alterações sem que 
exista um aviso prévio por parte da Barros & Moreira.
1.3 A confirmação de encomenda e prazo de entrega são sempre em função das disponibilidades de stock. Não é passível de qualquer 
indeminização a cliente, devido a atraso na entrega de encomendas.
1.4 Não é possível anulação, de encomendas que contenham produtos denominados especiais, em que, já se tenha iniciado o processo 
de fabricação.
1.5 A mercadoria permanece propriedade da Barros & Moreira, S.A., até à total liquidação da mesma.
1.6 Os produtos consideram ‑se entregues, após a sua descarga e confirmação por parte do cliente, através da sua assinatura no docu‑
mento que se faz acompanhar. Caso a mercadoria seja entregue por transportadora é necessário, assinalar no talão de carga, todas as evidências 
físicas de como a mesma foi entregue, para que mais tarde, seja passível de reclamação. Não será considerada qualquer reclamação de “produto 
danificado por transporte” que não contenha anotação prévia no título de descarga.

Barros & Moreira S.A. y sus clientes aceptan las siguientes condiciones de venta a partir de la formalización del orden:
1.1 Los precios presentados en este catálogo son solamente informativos y Barros & Moreira se reserva el derecho de cambiarlos sin 
aviso previo. A estos precios se añade la tasa legal de IVA vigente.
1.2 La información en este catálogo es solamente informativa y Barros & Moreira puede realizar cambios sin aviso previo.
1.3 La confirmación del orden y la fecha de entrega dependen de la disponibilidad del stock. El cliente no está sujeto a ningún tipo de 
compensación cuando haya retrasos en la entrega de los pedidos.
1.4 No es posible cancelar ordenes que contengan productos considerados “especiales”, donde el proceso de fabricación ya ha empe‑
zado.
1.5 La mercancía sigue perteneciendo a Barros & Moreira S.A. hasta su total liquidación.
1.6 Los productos se consideran entregados después de descargados y después de confirmar la recepción por el cliente, firmando el 
documento adjunto. En caso de que la mercancía sea entregada por un transportista, es necesario indicar en el recibo de carga toda la eviden‑
cia física de cómo ha llegado el producto, para que posteriormente pueda presentarse una reclamación. Cualquier reclamo del tipo “producto 
dañado por el transportista” que no contenga nota previa en el documento de carga, no se considerará.

Barros & Moreira S.A. and its customers accept the following terms and conditions from the moment the orders are closed:
1.1 The prices in this catalog are merely informative and Barros & Moreira reserves the right to change them without prior notice. The 
current VAT legal rate is added to these prices.
1.2 This catalog’s information is presented for informational purposes only and changes may be made to it by Barros & Moreira with‑
out prior notic
1.3 The order’s confi rmation and delivery date depends on the stock’s availability. Order delivery delays do not require any compen‑
sation payment for the costumer.
1.4 It is not possible to cancel orders that contain customized products, since the manufacturing process has already started.
1.5 The goods continue to belong to Barros & Moreira S.A. until their total payment.
1.6 The products are considered to be delivered after being unloaded and after the reception has been confi rmed by the client by 
signing the delivery document. In case the goods are delivered by a carrier, it is necessary to indicate on the cargo receipt all the physical 
evidence of how the product has arrived, to present it in case of a future complaint. Any complaints for “product damaged by transport” that 
do not contain a previous note on the delivery receipt will not be considered.

Barros & Moreira, S.A. et leurs clients acceptent les conditions de vente suivantes, à partir du moment de la formalisation de l’ordre:
1.1 Les prix présentés dans ce catalogue ne sont qu’indicatifs et Barros & Moreira se réserve le droit de les modifi er sans préavis. Le taux 
légal actuel de TVA est ajouté à ces prix.
1.2 Les informations de ce catalogue sont présentées à titre informatif uniquement et des modifi cations peuvent y être effectuées par 
Barros & Moreira sans préavis.
1.3 La confi rmation de la commande et la date de livraison dépendent de la disponibilité du stock. Le client n’est soumis à aucun type 
de paiement supplémentaire en cas de retard dans la livraison des commandes.
1.4 Il n’est pas possible d’annuler des commandes contenant des produits considérés comme “spéciaux”, lorsque le processus de fabri
cation a déjà commencé.
1.5 La marchandise continue d’appartenir à Barros & Moreira S.A. jusqu’à son paiement total.
1.6 Les produits sont considérés comme livrés après le déchargement et après la récepcion a été confi rmée par le client en signant 
le document de livraison. Dans le cas où les produits sont livrés par un transporteur, il est nécessaire d’indiquer sur le récépissé de fret toutes 
les preuves matérielles de la façon dont le produit est arrivé, pour le présenter en cas de réclamation future. Toute réclamation pour «produit 
endommagé par le transporteur» qui ne contient pas une note préalable sur le récépissé de fret ne sera pas prise en compte.

2.1 Os produtos apresentados neste catálogo têm uma garantia de 3 anos, a partir da data da compra, salvo exceções indicadas e pro‑
duto específico.
Como por exemplo:
Torneiras : 5 anos (à exceção dos modelos termostáticos e eletrónicos e complementos de torneiras – chuveiros, rampas e colunas de duche, 
bichas flexíveis, etc., que têm 3 anos)
Autoclismos Interiores: 10 anos (excluem ‑se desta garantia as peças de desgaste rápido).
2.2 As garantias incluem a total ou parcial substituição do produto, em caso de avaria, desde que, esta seja devido a defeito de fabrico. 
As garantias não cobrem situações decorrentes de utilização negligente, instalação incorreta, manutenção deficiente ou de motivos de causa 
maior.
2.3 O produto defeituoso deverá ser entregue com o certificado que o acompanha, devidamente preenchido, caso contrário considera‑
‑se excluída a possibilidade de reparação e/ou reposição do mesmo.
2.4 As reclamações devem ser endereçadas à Barros & Moreira por escrito, até a um prazo máximo, de 10 dias, a contar do dia de carga 
do produto.
2.5 Todas as reclamações carecem de análise e aprovação por parte do nosso departamento técnico. No caso de ser emitido um parecer 
positivo, a Barros & Moreira, será responsável pela reparação do artigo e só em último caso pela reposição de um novo ou do valor pago pelo 
mesmo.
2.6 São possíveis as devoluções de produto, desde que, até 10 dias após a compra e processo previamente aceite pela Barros & Moreira. 
Não são aceites devoluções de produtos especiais, assim como, produtos já aplicados e/ ou danificados. Poderão ser imputados ao cliente custos, 
processuais, de embalagem e logísticos.

2.1 Los productos presentados en este catálogo tienen una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra, salvo las excepciones indi‑
cadas y dependiendo de la especificidad del producto.
Como por ejemplo:
Grifería: 5 años (excepto modelos con acabado de Oro, Negro, Blanco o Satinox, así como modelos termostáticos, electrónicos y complementos 
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de grifería: duchas, barras y columnas de ducha, flexibles, etc. que tienen 3 años de garantía).
Cisternas empotradas: 10 años (las piezas de desgaste rápido quedan excluidas de esta garantía).
2.2 La garantía incluye la sustitución total o parcial del producto en caso de avería, siempre que esta resulte de un defecto de fabri‑
cación. La garantía no cubre situaciones que resultan de un uso negligente, de una instalación o mantenimiento incorrectos, o de razones 
similares.
2.3 El producto con defecto deberá ser entregado y acompañado del respectivo certificado debidamente rellenado. De lo contrario, se 
excluye la posibilidad de reparar y/o reemplazar el producto.
2.4 Todas las reclamaciones deben dirigirse a Barros & Moreira en un plazo máximo de 14 días después de la fecha de carga del pro‑
ducto.
2.5 Todas las reclamaciones requieren la aprobación de nuestro Departamento Técnico. En caso de que este apruebe la reclamación, 
Barros & Moreira se encargará de reparar el producto y, en último recurso, se encargará de reemplazarlo o de devolver su valor.
2.6 Las devoluciones se aceptan siempre que sean hechas hasta 14 días después de la fecha de compra y siempre que aprobadas por 
Barros & Moreira. No se aceptan devoluciones de productos “especiales” y personalizados, así como productos ya ensamblados y/o dañados. Los 
costes de empaquetado y logísticos estarán a cargo del cliente.

2.1 The products in this catalog have a 3 ‑year warranty from the date of purchase, except the ones indicated and depending on the 
product’s specifi city. Such as for example:
Taps: 5 years (except models with a Gold, Black, White or Satinox fi nish, as well as thermostatic and electronic models and tap accessories: 
showers, shower sliding rails and columns, fl exibles, etc. that have a 3 ‑year waranty).
Concealed fl ush cisterns: 10 years (the normal abrasion of wear parts is excluded from this warranty).
2.2 The warranty includes the product’s total or partial replacement in case of failure that comes from a manufacturing defect. It 
does not cover situations that result from negligent use, improper installation or maintenance, or other similar reasons.
2.3 The damaged product must be delivered and accompanied by its duly completed certifi cate. Otherwise, the product will not be 
repaired and/or replaced.
2.4 All complaints must be addressed to Barros & Moreira within a maximum period of 14 days after the product’s loading date.
2.5 All complaints require approval from our Technical Department. In case our Department approves the complaint, Barros & Morei‑
ra will be responsible for repairing the product or, as a last resort, for replacing it or returning the amount paid for it.
2.6 Returns are accepted as long as they are made up to 14 days from the purchase date and if approved by Barros & Moreira. Returns 
of customized products, as well as products that have already been assembled and / or damaged products, are not accepted. Packaging and 
logistics costs will be borne by the customer.

2.1 Les produits présentés dans ce catalogue bénéfi cient d’une garantie de 3 ans à compter de la date d’achat, sauf les exceptions 
indiquées et en fonction de la spécifi cité du produit. Comme par exemple:
Robinets: 5 ans (sauf les modèles avec une fi nition en Or, Noir, Blanc ou Satinox, ainsi que les modèles thermostatiques et électroniques et des 
accessoires de robinetterie: douches, barres et colonnes de douche, fl exibles, etc. qui ont une garantie de 3 ans).
Résérvoirs intérieurs: 10 ans (les pièces d’usure rapide sont exclues de cette garantie).
2.2 The warranty includes the product’s total or partial replacement in case of failure that comes from a manufacturing defect. It does 
not cover situations that result from negligent use, improper installation or maintenance, or other similar reasons.
2.3 Le produit défectueux doit être livré et accompagné du certifi cat correspondant dûment complété. Dans le cas contraire, la possi
bilité de réparer et / ou de remplacer le produit est exclue.
2.4 Toute réclamation doit être adressée à Barros & Moreira dans un délai maximum de 14 jours après la date de chargement du pro
duit.
2.5 Toutes les réclamations doivent être approuvées par notre Département Technique. Dans le cas où notre Département approuve 
la réclamation, Barros & Moreira sera responsable de la réparation du produit ou, en dernier recours, de son remplacement ou de restituer le 
montant que vous avez payé.
2.6 Les retours sont acceptés à condition qu’ils soient effectués jusqu’à 14 jours à compter de la date d’achat et s’ils sont approuvés par 
Barros & Moreira. Les retours de produits personnalisés, ainsi que les produits déjà assemblés et / ou endommagés, ne sont pas acceptés. Les 
frais d’emballage et de logistique seront à la charge du client..

Em caso de Litígio, o foro competente é o da comarca das Caldas da Rainha.

En caso de litigio, el tribunal competente es el del Región de Caldas da Rainha.

Should a dispute arise hereof, the competent jurisdiction shall be the District Court of Caldas da Rainha.

En cas de litige, le tribunal compétent est celui de la circonscription de Caldas da Rainha.

Reservamo ‑nos ao direito de proceder a qualquer alteração, sem qualquer aviso prévio, nos preços, materiais e especificações descritas.
As medidas apresentadas são a título orientativo, assim como, as cores apresentadas neste catálogo poderão variar da realidade, devido a va‑
riações de impressão.

Nos reservamos el derecho de cambiar los precios, las especificaciones y materiales descritos sin previo aviso.
Las medidas presentadas son de carácter orientativo y los colores en este catálogo pueden variar de la realidad debido a las variaciones de 
impresión.

We have the right to make any changes to prices, materials and specifi cations without any prior notice.

The presented measures and information are for guidance and advisory only. The colours shown in this catalogue may differ from reality, 
due to printing issues.

Nous nous réservons le droit d’apporter des modifi cations sans préavis aux prix, matériaux et spécifi cations décrites.
Les mesures présentées le sont uniquement à titre indicatif, de même que les couleurs présentées dans ce catalogue peuvent avoir des varia
tions quant au produit en raison des variations d’impression.
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